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TUNGKOL SA KOSHIGAYA CITY

Ang Koshigaya ay 25km mula sa center ng Tokyo kaya
napakadali para sa mga naninirahan sa Koshigaya na
magpunta ng Tokyo. Simula noong 1965, patuloy na
tumaas ang populasyon sa siyudad. Sa ngayon, isa ito sa
mga core cities ng Saitama Prefecture na may higit

345,000 na populasyon.
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@OVERVIEW NG KOSHIGAYA CITY

Ang Koshigaya ay pangatlong Post Town sa kalsada o
daan papuntang Nikko simula noong Edo period. At dahil
sa maraming ilog at irrigation canal ng lugar, tinatawag
din itong 'Riverside Koshigaya'. At sa panahon na iyon,
masagana ang lugar sa agrikultura lalo na sa palay, gulay
at iba pa.

Noong 1954, nagsasama ang 2 town at 8 villoges at
naging isa ito bilang Koshigaya Town. Sa susunod na
taon, naging sakop nito ang ilang parte ng Soka Town
hanggang sa naisagowa ong municipal system noong
1 958. Patuloy na dumami ang populasyon ng lugar lalo na
nung nagkaroon ng Tobu Railway at ang subway ng Hibiya
Line noong 1962.

Noong 2008, nabuo ang Koshigaya Laketown na may
malaking residential area, reservoir at shopping mall. Sa
susunod na taon ay nagkaroon ng lokal na ordinansa
kaugnay sa patuloy na paglago ng Koshigaya at ito sa
pamamagitan ng aktibong partisipasyon ot kooperasyon
ng mamamayan.

Naging core city ito noong taon 2015 at lumaki ang mga
administratibong magawa nito para sa mga mamamayan.
At noong 2018 ay nag-celebrate ito ng ika-60 na
anibersaryo bilang Koshigaya City.

Sa ngayon ay nagsisimula ito ng ika-limang panibagong
plano para sa patuloy na paglogo ng siyudad. At sa
planong ito ay inaasahan ang kooperasyon ng bawat
mamamayan o residente sa pagkakaroon ng isang ligtas
at komportableng siyudad na puno ng natural na yaman
na magagamit sa araw-araw na pamumuhay.
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@CITY EMBLEM

Ang 10 outer ring ay simbolo ng 2 bayan at 8 nayon na
nagsama at nabuo bilang isang siyudad. Ang 4 na [ko] na

nakasulat sa katakana [ 2] ay [koshi], at sa githa ay

nakasulat ang salitang [tani] or r?ﬁ(\:‘J na mababasa rin na
[ya]. Ang design na ito ay ginawa pagkatapos nagsama
ang |0 bayan at nayon at ginagamit bilang simbolo ng
bayan noong Enero 10, 1955 at patuloy na ginagomit

hanggang ngayon bilang opisyal na city emblem.
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@SIMBOLO NG SIYUDAD

Ang simbolo na ito ay nagsasad ng isang kumportableng
lugar ot siyudad para sa lahat na naninirahan. Ito ay
napili base sa boto ng mga residente. Ang disenyo nito ay

nagpapahayag bilang “riverside Koshigaya” at 2 white

doves (mag-ina) na nag-spread ng kanilang mga pakpak

para sa mas lalong magandang kinabukasan.

(Naging opisyal na simbolo noong Nobyembre 3, |998)
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TUNGKOL SA RUTA NG BUS

Makipag-ugnayan sa numero sa ibaba tungkol sa
impormasyon kaugnay sa ruta at iskedyul ng mga bus.
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Kompanya Telepono
Asahi Bus 048-970-5170 “Undated
Global Bus 048-972-5523 P "fe
as 0
Japan Taros Bus 048-993-1118
. December
Kokusai Kogyo Bus 048-218-5931 2021
Ibakyu Bus 048-992-0031 '
Tobu Bus Central 048-936-1531

PUBLIC RELATIONS & INFORMATION

Naglalabas ng iba't-ibang impormasyon ang siyudad para
sa mga residente at iba pa sa pamamagitan ng city paper,

online, at direkta sa mobile phones (kailangan ng prior

registration). Pumili ng paraan kung paano gustong
makatanggap ng impormasyon.
IMPORMASYON:

Public Relations and City Promotion Section

(KOHO CITY PROMOTION KA), ®048-963-91 17
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@KOSHIGAYA CITY OFFICIAL WEBSITE

Naglalaman ng impormasyon para sa pang araw-araw ha
pamumuhay tulad ng iba't-ibang pamaraan ng pagproseso
sa loob ng city hall, sa lokal na komunidad at iba pa.
Meron itong text-to-speech function upang mapakinggan
kung ano ang nakasulat sa pahina, at multilingual
function para sa mga dayuhang residente.

IMPORMASYON: Website & 3

Public Relations and City Promotion Section
(KOHO CITY PROMOTION KA), @048-963-91 17

@KOHO KOSHIGAYA

Ito ay lokal na diyaryo ng siyudad na lumalabas kada
unang araw ng buwan. Nokasulat dito ang mga bagong
impormasyon ng siyudad, ebento at iba pa. Makakakuha
ng kopya nito sa city hall, information boxes sa tfrain
stations, sa mga iilang financial institutions, convenience
stores ot iba pa. Ipinamimigay din ito sa bawat
households sa pamamagitan ng residents association.
IMPORMASYON:

Public Relations and City Promotion Section

(KOHO CITY PROMOTION KA), ®048-963-9117

Y

@IMPORMASYON NG KOSHIGAYA SA RADYO
Mapapakinggan sa radyo ang bagong impormasyon ng
siyudad, mga ebento at iba pa.

STATION: Koshigaya FM (FM86.8MHz)

KAILAN: Tuwing Lunes (Tingnan ang detalye sa Koho Koshigaya)

RI 7T (FM86.8MHz)
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@ TV PROGRAM NA PINANGUNAHAN NG MGA
CITIZENS "KOSHIGAYA COLLECTION,

Isang programa sa telebisyon na pwedeng salihan ng local
na mamamayan. Pinapakilala dito ang mga atraksyon sa
Koshigaya, kasama ang mga influential na tao, bagay at
iba pa na kailangan bigyan pansin.

IskeobyuL: TV Saitama (ch3), 3™ Saturday
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Pwedeng mapanood sa YouTube channel ng Koshigay Lo LosLs
YouTubeﬁE BHANF v 2L
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@X OFFICIAL ACCOUNT (FORMERLY TWITTER) QAT ARX 74> b (18 Twitter)
Magpo-post ng bagong impormasyon at updates lalo na AR M RYD ?%5‘“ k; *L;KE\H#Q v o % g“ %,( #e

sa mga panahon ng emergency o may parating na
kalamidad at iba pa.
ACCOUNT NAME: @citykoshigaya Follow us on X @

SN m
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Y. 946 —hEREYA—FLTVET,
[FHY> 2] @citykoshigaya

@LINE OFFICIAL ACCOUNT

Sa LINE official account ng Koshigaya ay magpost ng

mga impormasyon na pwedeng moa-enjoy nga lahat ng

mga naninirahan sa siyudad.

ACCOUNT NAME: # A (read as Koshigaya-shi)

LiNE ID: @citykoshigaya LINE account &

LeIiEs
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[LINE ID] @citykoshigaya
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@INSTAGRAM OFFICIAL ACCOUNT

Pinapakilala ang mga ispesyal na produkto ng Koshigaya

at mga sightseeing spots na pwedeng mapuntahan. I-

repost ang mga pictures ng mga follower na magpost at

mag-hashtagng T#Z LAYz =wv 7, .

ACCOUNT NAME: @koshigayacity_official Follow us on
Instagram =

o (x

9L
@®Instagram2AXT7H 7 > b
HROBESCHEAZ LY FEBALTVET, F72. 7
AOT—DEXLh THZ LAV oy 7, o3 THiEL

o

L w Le LA L o
EHANEEI, MEFYRIMLET,
[FHY> +E] @koshigayacity_official

@KOSHIGAYA CITY MAIL

Kung magpa rehistro sa city mail service, direktang

makakatanggap ng impormasyon sa cellphone o email

kaugnay sa mga events, child rearing services, disaster

and crime prevention at iba pa.

X Libre ang pagpadala ng impormasyon para City Mail @
sa mga may sariling internet connection.
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@DISASTER PREPAREDNESS APP
(BOSAI KOSHIGAYA)

Naglalaman ng impormasyon kaugnay sa mga paghahanda
sa panahon na may disaster. Pwede ring tingnan sa app
ang mga past announcements ng emergency broadcast
system ng siyudad.
IMPORMASYON:
Crisis Management Office (KIKI KANRI SHITSU)
@®048-963-9285

Download app &
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RESIDENTS ASSOCIATION

Ang residents' association ay asosasyon ng mga residente
na makakatulong upang magkaroon ng komunidad na mas
ligtas at kumportable para sa mga naninirahan. Ang mga
membro ay nagkakaisa at nagtutulungan sa pagtugon ng
anumang kailangan bigyang pansin upang makamit ang
magandang paninirahan sa lugar.

@SUMALI SA RESIDENTS ASSOCIATION

Sa panahon ngayon, inaasahan pa rin ang pagkakaisa ng
mga naninirahan sa parehong lugar o komunidad. Ang
relasyon  sa

pagkakaroon ng magandang

magkapitbahay ay kailangan dahil ito ay makakatulong

mga

upang ang bawat isa ay maging kumportable sa kanilang
pamumuhay. Sa mga hindi pa nagpa membro, sumali na at
magtulungan tayo para sa isang masayang komunidad.
Para sa detalye, katanungan, ot para sa mga gustong
magtayo ng residents' association, makipag unayan sa
Community Activity Support Section ng city hall.

IMPORMASYON:
Community Activity Support Section
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(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA) 37, FL< és%”é%‘ééz’i{m 551, MATEASES
®045-963-9153 L e o
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@PANGUNAHING GINAGAWA
NG RESIDENTS' ASSOCIATION
@O Tumutulong sa mga kampanya kagnay sa pag-iwas
krimen at mga paghahanda sa kalamidad o sakuna B C fo; )
@ Tumutulong sa pagtaguyod ng isang malinis na @I BIERET
. . T o . 15 13A [ES RSN GO IBAEAIALS T £<
komunidad sa pamamagitan ng paglilinis ng paligid at | () )0 - s L VKRR LEEH~D A
ibq pq w2 ?32%57 BUWOANLWNLY SIS ﬁ&%;? IO SR ] FTWLA
. Q@ HKBOFERCHEMLE R Z0R 5K XCEHO
® Tumutulong at sumusuporta sa welfare activities sa 55305 1 BAES  Lemodd L AL AL
= Asa -
pamamgitan ng pagbigay ng donasyon at iba pa & L;}:ﬁ: ﬁ?it?h% L‘E ; ?-Z’i’%jjﬂ
@ Pagkakaroon ng social gathering tulad ng bon-odori, @ ZHY - EBERHFITL SR O HEE
sports festivals at iba pa ® ;:—me,b 7 Z“@EL\#%
® Distribusyon ng lokal na pahayagan ng siyudad [ﬁ:‘i\gﬁ'] T%Mé‘é‘jﬁi“gﬁ% BI63-9153

IMPORMASYON:
Community Activity Support Section
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA)
@048-963-9153




SA PANAHON NG EMERGENCY

MEDICAL EMERGENCY AT IBA PA

@®KUNG SUMAMA ANG PAKIRAMDAM SA GABI

AT TUWING HOLIDAYS
Kung may lagnat o biglang nagkasakit (na hindi malalala),
pwedeng magpa checkup sa mga klinika o ospital na
bukas tuwing Linggo at public holidays. Meron ding
emergency clinic na bukas sa gabi na pwedeng
mapuntahan. Kung ang kondisyon ay malala, huwag mag-

alinlangan na tfumawag agad ng ambulansya (dial | 19).
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@NIGHT EMERGENCY CLINIC
(INTERNAL MEDICINE, PEDIATRICS)

Pagpapagamot para sa internal medicine ot pediatrics jj,}g}#ti’“ﬁ”;% 0770)%_,;\”4%?1\10 it *%37%75\}\{;%7
tuwing kailangan ito sa gabi. Ito ay pang emergency lang Y LiE  PARS B34 Lo w
e . DEzH. B D FRAIIBRTY., 2BI1E "0 Y DIHE,
kaya ang maibibigay na gamot ay para sa isang araw o s
lamang. Magpatingin sa iyong family doctor sa susunod %'Smﬁ':?\ T AR ‘
na araw kung kinakailangan. é;”fi;é f’sﬁﬁ (%ijﬁt m)
- H H A2 L hA z C SA Tz C SA
KAILAN Araw-araw (kahit holidays) 2R F15T830% ~ 1% | OB 304
ORAS NG TANGGAPAN 7:30pm - 10:30pm CAUs5 C ok T C
il FR8F~FRI |
ORAS NG PAGGAMOT 8:00pm - | 1:00pm SRS .
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SAAN Higashi Koshigaya 10-31 FR7E3h WA 10-31
IMPORMASYON: Night Emergency Clinic [(Bae)] RiE 2 64 % TI60-1000
(YAKAN KYUKAN SHINRYOJO), @048-960-1000
293 LoE A W
@ON-DUTY DOCTOR TUWING HOLIDAYS @ ik B4 EE
Maliban sa klinika na bukas tuwing Linggo, may klinika SHES T XTI > ETXIIE
_ . g Linggo, may HEEXA O R B EXFH L vt A R icn L
(at dentista) at iba pa na bukas para sa biglaang PR SwALoESEA v o L om
nagkasokit o sumakit ang ngipin tfuwing holidays. Ang O ERC R TICR, KBEEER (BH - @R A
LAY &S B FpILorIidA v 29515 L
iskedyul ay makukuha sa Koho Koshigaya, website ng | 22 & % 1T > T\ 3 7, KREHSEEIEET Lo, dTh—
siyudad, at sa Koshigaya City Mail service. LR—IDIIH %&ﬂgc”y A _}l/‘“%’”#_ e X’(“I—Sfbﬂ L4 L
Kaugnay sa pangkalahatang impormasyon tungkol sa @ — 34
klinika na bukas tuwing Linggo at iba pa, tingnan sa EBLS U LacLo  LAYLS  BIE ©YgS sk v
HEBCHBIZR T ->TVWEER ld, WmR—A
booklet ng (KYUJITSU SHINRYO + KYUKAN IRYO NO GO-AN-NAL, /n HE Cedcls < . ,hi:)tmu e 7%%55 i )
Japanese only) na makukuha sa city hall, branches ng city ;\_\/%Tﬁ‘r;f N jl:,:&]l & ) P, &3 x}t‘/?;tg e
[N LAt L FpH5LOLAY L) EFpHEpI VY LI R N
hall at sa community centers, o di kaya sa Koshigaya City | BB L T\ 5% TEETOMR B 2 HE - R LS EENTEANL T

website.

@MEDICAL EMERGENCY
TELEPHONE CONSULTATION CENTER

Pwedeng tumawag at kumonsulta (24 oras) kaugnay sa
pinakamalapit na ospital o klinika na bukas at pwedeng
mapuntahan tuwing may medical emergency na hindi
kinakailangang tumawag ng ambulansya.
*Maliban sa dentistry at psychiatry.
IMPORMASYON:
Medical Emergency Telephone Consultation Center -
Saitama (SAITAMA-KEN KYUKYU DENWA SODAN)
@BH#T7119 o di kaya @048-824-4199
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@AI EMERGENCY CONSULTATION - SAITAMA

Isang chat box kung saan pwedeng komunsulta sa Al

upang mabigyan ng payo kung kailangan bang magpunta

sa doktor sa mga panahon na biglaang nagkasakit o

nasugatan at iba pa. Para sa detalye, tingnan sa website
ng Saitama (basahin ang QR code sa kanan).
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@FAMILY DOCTOR

Para sa mga medikal na konsultasyon at pagpapagamot,
importante na magkaroon ng family doctor dahil ang mga

ito ay makakatulong at makapagbigay ng payo kaugnay
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. Me

sa pangangalaga ng kalusugan. Makapagbigay din ito n £ VoL B3
pangangerass 1 1ousts paguigdy 9 rwavw:JE%ﬁZmﬁ%t;u KB
referral (kung kinakailangan) sa kanilang mga koneksyon = ., . [ ,,; .. v Sk wab A o
2 £ . .
lalo na kung ang pasyente ay kailangan ng advance BEER THE K REOEM * Ex % 'ﬁ LTH5528bTE
medical care at iba pa. E
MY L 2 A&
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@AED (Automated External Defibrillator t M BLELasnes ¥ o5
‘ : OAED (BEHAARMER) tREL TV 2T
Sa ngayon, may |78 ka AED (kasama ang mga pwedeng v oiss  easons e ek e
i-—access 24 oras) sa Koshigaya na naka install sa mga T, LN - R, K S — - AR D
paaralan, community halls, community centers, iilang aAYEZIVRRANTRY t:%t;”ié LTW3 24[5\%:{2{ A ’S”ﬁéf&
convenience stores at sa mga publikong pasilidad o lugar AED ,s:»j_{ %‘: < 0)‘:5;’%75@%}\ Y+ %:/ZS# L‘ﬁ'a,ﬂg;’tmt: I'78%‘

na maraming pumupunta.
IMPORMASYON: Fire Department Emergency Section
(SHOBOKYOKU KYUKYU KA), @048-974-0107
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@ TUWING MAY SUNOG

. Sumigaw ng KAJI DA! upang ipaalam sa kapamilya
at kabitbahay na may sunog. Pagkatapos ay huwag
kalimutang fumawag ng | 19.

2. Gamit ang fire extinguisher o balde ng tubig, gawin
hanggat sa makakaya na patayin ang apoy.

3. Kapag ang apoy ay kumalat na hanggang sa
kisame, fumakas o lumayo agad sa lugar.

IMPORMASYON: Fire Department, Prevention Section
(SHOBO KYOKU YOBOKA), @048-974-0103
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@ TUWING MAY AKSIDENTE SA TRAPIKO

I. Bigyan ng paunang lunas o first aid ang nasugatan
(kung meron).

2. Tumawag ng | 19 para sa ambulansya. Tumawag
rin ng | 10 para mai-report sa pulisya ang nangyari
at upang mabigyan ng instruksyon.

3. Iwasan na magkakaroon ng kasunod na aksidente
sa nakapalibot na lugar.

4. Siguraduhing magpatingin sa doktor kahit gaano
kaliit ang sugat.

5. Alamin ang detalye ng mga kasangkot sa aksidente
tulad ng pangalan at adres ng may-ari ng
sasakyan, plate number, insurance coverage atbp.

IMPORMASYON: Koshigaya Police Station
(KOSHIGAYA KEISATSUSHO), @048-964-0110
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@TUWING MAY LINDOL
KUNG NASA BAHAY
I. Protektahan ang sarili at siguraduhin na walang

babagsak o matutumba sa lugar hanggang sa
mawala ang lindol.

2. Huwag magmadaling lumabas dahil mangyaring may
mga babagsak na basag na salamin, sign board at iba
pa na delikado.

3. Huwag mag-panick at patayin agad ang apoy (kung
meron) paghinto ng lindol.

4. Buksan ang pinto upang magkaroon ng labasan
dahil mangyaring mahirap buksan ang mga ito
resulta sa pagtagilid ng bahay dahil sa lindol.

5. Mag-ingat sa mga basag na salamin sa loob ng
bahay (kung meron). Maghanda ng mga panloob na
sinelas, sapatos, o room slippers na pwedeng
magamit agad kung kinakailangan.

6. Makinig sa radio o buksan ang TV upang makakuha
ng wasto at bagong impormasyon.

7. Maging kalma at maglakad kung pupunta sa
evacuation site kung kinakailangan.

KUNG WALA SA BAHAY
) Mag-ingat lalo na kung malapit sa mga pader na

maaring bumagsak, vending machines, pangpang at
ilog o tabing-ilog.

2) Mangyaring may babagsak na basag na salamin at
iba pa malapit sa mga gusali. Pumasok sa loob ng
building o gusali kung kinakailangan para sa
kaligtasan.

3) Sundin ang instruksyon ng staff kung nasa subway,
shopping malls, movie theaters at lugar na may
maraming tao.

4) Maging kalma at sundin ang instrukyon ng driver o
staff kung nasa bus o tren.

5) Kung nasa loob ng elevator, pindutin lahat ng floor
destinations at bumaba sa pinaka malapit na
palapag.

6) Kung naka sasakyan, panatiliin na maging kalma sa

pagmamaneho at huminto sa kaliwang parte ng daan.

Buksan ang radio para sa bagong impormasyon.
ImPORMASYON: Crisis Management Office
(KIKT KANRI SHITSU), @048-963-9285
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@ TUMAWAG SA | 19 TUWING MAY SUNOG AT
MEDICAL EMERGENCY

I. Tumawag sa | 19 kung may emergency tulad ng
sunog, aksidente at iba pa. Ibigay ay tamang
impormasyon lalo na ang detalye ng adres,
landmarks ng lugar at iba pa.

2. Ipaalam sa nakasagot ang klase ng emergency.
(Hal. may sunog, nasugatan at iba pa.)

3. Ipaalam sa nakasagot ang iyong pangalan at
telepono.

IMPORMASYON: Fire Department Command Section
(SHOBOKYOKU SHIREI KA), @048-974-0101
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@ | |9 MULTILINGUAL INTERPRETATION SERVICE = @5k EA# 5 |19 I
PARA SA MGA NAHIRAPAN MAG-JAPANESE EVBS '
N \
Ang serbisyong ito ay upang makapag bigay ng suporta RLTVWET
z N x4 w2l L“7%%<
para sa mga turista at residente na hindi kabisado ang ﬁ\bé\ Iz EL{E‘? %7I~l/\2t;tﬁ9 EY R Y. | Iqm
wikang Hapon. Bukas ito 24 oras sa pamamagitan o Z%EU%%%@%%L BWT. B g;‘(mgshb\“%ktx;i:d%
amit ang remote interpretation service. Ang sesteman 23%<Ly | &L A B
g 9r prete 9 I tHE— b T arm. BHRICLBBREELE AL 26
ito ay nagsimula noong Abril |, 2018. Tumawag ng |19 ChbE 3 Lot i 24 e oovrs  puL
kung kinakailangan. NEFEREEARYT —EX O)I%FH % 2018F48 | B SE%L
AVAILABLE LANGUAGES: ENSE
AN el AW T By T NhZLT
English, Chinese, Korean, Thai, Vietnamese, Indonesian, | [XRZE] %E - hEE - #EE - 4 T SO
Tagalog, Nepalese, Portuguese, Spanish, German, - p2s 73 . 94055 - 2/8— L3 - K FAILE -
French, Italian, Russian, Malaysian, Burmese, Khmer, PPV Y. ‘/E; 55 ‘/Zﬂé N 75% .
Mongolian, Sinhalese, Hindu, Bengali - - - - -
IMPORMASYON: oL - I V@ IA—INE BECONE -
Koshigaya Fire Department Command Center YUNTGE - BV —3E - NUAHILE
(SHOBOKYOKU SHIREI SENTA), ®048-974-0101 (BLe] AT H Bicdty9— ®IT4-0101
T TVANA
PAGHAHANDA SA KALAMIDAD [Bh % 4m]
@KONSULTASYON KAUGNAY SA MGA
PAGHAHANDA AT PREBENSYON NG SUNOG .m f";ég/v
Makipag-ugnayan sa mga opisina sa ibaba para sa . s R s is i
konsultasyon kaugnay sa prebensyon ng sunog, hands-on FERICTH KR E T > TWET, XHBETIE 119%F
experience tulad ng pagtawag ng | 19, pagtakas sa usok, jﬁ?lﬁ . fjg_fi_if”’iw”" L@L% . E]J;,E\E,L%'ﬁ'%@ﬁi%ﬁb SOEF Y
i i M £IEIE S
pa‘grcncs ng lindol, pt.ugpo'roy ng apoy f:!‘r iba pang mga -ﬁf’”é“% i }%< (;%j 2210-15 ®IT4-0101)
drills na pwedeng gawin sa mga fire stations. SLIRLLESESL:  BBID —
Saan Adres/Lokasyon Telepono i‘,‘i‘ﬁj:; F N ME 7’R2 10-15 ®974-0136)
Koshigaya Fire Department Osawa 2-10-15 048-974-0101 B ‘/7-'\% €2 ‘ BT 4~ q2 | ®I64-9119)
Koshigaya Fire Station Osawa 2-10-15 048-974-0136 - SHESE (FH E B 4-6 BIS6-9119)
Yanaka Regional Fire Station | Yanakacho 4-92-| 048-964-9119 ) F;ﬁé\i/;% ('LI)F;%ZKE 1004-1 ®IT76-9119)
Gamo Regional Fire Station Gamo Kotobukicho 4-6 | 048-986-91 19 smﬁvvgxg (;F{EZF QFET 5-29 ®IB6-2119)
Makuri Regional Fire Station Shimomakuri 1004-1 | 048-976-91 19 ,;,;Mz)ys:fu BBt
. En VAN
Osagami Regional Fire Station | Sagamicho 5-29 048-986-2119 A&nE (KE362 BITI-0119)
Obukuro Regiona; Fire Station | Omichi 362 048-971-0119
@PAGHAHANDA SA FLOOD DISASTER (BAHA) s 2n
WAL 2
Maraming ilog sa Koshigaya (Oh-otoshi Furutonegawa, @7KZEIZ{gA
Niigatagawa,  Nokagawa, Moto  Arakawa, Ayosegawa)  na P BEBELSS ¥ M hh  LUBERD  wpih bERLIb B
K:.t p: AR ). N N . #&Ra)
mangyaring magdulot ng flood disasters. Kumuha ng MT‘EV\] s & HETIV v i l M\fp I el %? !
bagong impormasyon sa radio, TV at iba pa kung may FNB') iffft PRABEDEREN DY 2T, SR
LA [} IWLALLESIFS x
parating na bagyo, malakas na ulan at iba pa. MOWEL, TLE, SYUAETEMBEREMIIL LD,
IMPORMASYON: River Control Section (KASEN KA) (2] &@iiE ®963-9203
@048-963-9203
@SMOKE DETECTORS & FIRE ALARMS f:vtﬁf LTI £ 13 _
Mandatory ang pag-install ng smoke detector o fire ORI % & FHRHIC
Codre< L o TFnIES) & t* ) FU
alarm sa bawat tahanan. Ito ay upang maprotektahan FERASERR0RES L URES BB ST SNTVE
ang sarili at mga ari-arian tuwing may sunog. Regular na = 4 s, b’:‘\‘iﬁ,&‘%”ﬁg BEEF 210, (& 2Rk SEkigse
suriin kung ang mga ito ay gumagana pa. o5 TeETE  TAUL
FEREL. EHICERLEL 0
IMPORMASYON: Fire Department, Prevention Section m\; iffz“ . fﬁ 7
(SHOBOKYOKU YOBO KA), ®O48-974-0103 (ME¥] HFh R THR B®I74-0103




@IMPORMASYON TUWING MAY DISASTER

TN £ IIED ’(“A,z -
Maglalabas ng impormasyon tuwing may disaster o may @ EF R DIEZEICHOWT
i i i ici i i T LARL TUAL o 3N [EXeR-An
por‘o'rmg na kalam|d'ad sa Koshigaya o.fﬁcml WebS|Te, city AT, K258 A8 zruidvapzns
mail, X (formerly twitter), LINE, Bosai app at sa disaster PN SRINUIIEY DAL LIRS Esetio 4
prevention wireless system. Mag subscribe o follow kung bomEIc, KER _L:iﬁ% AER & [ijjb'/v TR e 1 v
kinakailangan  upang  direktang makatanggap ng  ®. $$—A’<—°°’Pﬁ\§Cify A—nEfy—ez, x (B
impormasyon. Twitter). LINE. FF$7 7V 2oL Y HROEX Al Bk b
H - 1s] 1 N Y 354
Makipag-ugnayan sa opisina sa numero sa ibaba kung LT ¥Lﬁﬂ%t:§§“§%b BE2Lt5.
gustong kumpirmahin ang mensahe na ipinalabas sa SR ST, ORI AL .Y Beg)
disaster prevention wireless system. Mit;w; ENBREES D 5 HRAT BRI TIUA LS &
IMPORMASYON: Crisis Management Office BEECHRT SN TELET,
(KIKI KANRI SHITSU), B048-963-9285 [ME+] BHEEE ®963-9285
Emergency Communication Automated Answering ‘fi?j?%”‘ ’jﬁt%“ %E’Vg*’ LE%})::Z%Z“U’ E2 ®J62-5333
System, @048-962-5333
@J-ALERT SYSTEM Q
Ang National Early Warning System na tinatawag o kilala .{%@ 1 A AT I
bilang J-Alert ay nagbibigay ng impormasyon tulad ng EAZC LA S SULebe)
15 gt 2K N - =5 — - = N
lindol at iba pa na pinapalabas ng Japan Meteorological s S ATL U TS . k) L“J_: Y X o
. . . . BT Ub’qé_" _ﬁ\A té’)li') ?A*é’)LLﬂA_;?(liv ’%FA,Z%Uiv
Agency. Naghahatid din ito ng impormasyon kaugay sa @ X T 2#EICEHT 215 H (B IHER T IRER)
. . L\\;}ilfi‘%;i \\?ih_:\: ~§‘2;<Z51*L;7l§7t5 N I HA T T LLIED
mga pagbabanta, mga paganib at iba pang emergency at  SE [ FF AN T ARAKEE R ZICET S e
disaster preparedness na pinapalabas ng Fire and (%ﬁ:ﬁji iy /Lﬁ%igé\ ‘I%;I;i“‘?%ﬁ% w5 §<?”%’F‘i£§
Disaster Management Agency. Ang anunsyo ng mga ito LgIEy Ko E LgoE AP L) S EyseTETn
e = [k \ - [ o s
ay sa pamamgiton ng disaster prevention wireless jw - AR *L Z;D lf ) :A? CRREEE WA
communication system ng Koshigaya. EMRISLY D 4B EET 52 e TEET,
IMPORMASYON: Crisis Management Office [:\f’é:-@-] %;}%g%f 'L‘é? ®9I63-9285
(KIKI KANRI SHITSU), @048-963-9285
@PAGHAHANDA NG EMERGENCY SUPPLIES A NN T
QOEE FHHHLSENA]
Maghanda ng pagkain, inumin, at mga gamit na pwedeng $hus TE o godSl Tulaosossl WEUEITL LECYsouk
magamit agad kung kinakailangan. Maghanda ng mga K@f;iz{ A3 Efﬁ (;:\ ’<7KE 733 RS AR E”“
supplies na magagamit sa 3 - 7 days. BRASEZ) 2y 7FICAN, RYEBLPTWVWEZBIENT
IMPORMASYON: Crisis Management Office BT Ls,
(KIKI KANRI SHITSU), ®048-963-9285 [(BEe] piEmE ®I63-9285

@KOSHIGAYA CITY COMPREHENSIVE
DISASTER PREPAREDNESS GUIDEBOOK

Guidebook na naglaloman ng impormasyon kaugnay sa
prebensyon at paghahanda sa pagtugon ng flood
disasters, lindol at iba pa.
IMPORMASYON:
Kaugnay sa guidebook... Crisis Management Office
(KIKT KANRI SHITSU), ®048-963-9285
Kaugnay sa damages ng malakas na hangin at baha...
River Control Section (KASEN KA), @048-963-9203
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(Japanese only)

@DISASTER PREPAREDNESS GUIDEBOOK
(MULTILINGUAL EDITION)

Disaster preparedness guidebook ng Koshigaya na
nakasulat sa ibang version o wika:

English, Chinese, Vietnamese, Japanese (simplified)
IMPORMASYON: Crisis Management Office

(KIKT KANRI SHITSU), ®048-963-9285

Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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USEFUL INFORMATION &
CONSULTATION SERVICES

MULTILINGWAL NA IMPORMASYON
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@DAILY LIFE SUPPORT PORTAL
PARA SA MGA DAYUHAN

Portal site para sa mga foreigners na naninirahan sa Japan at

sa mga organisasyon na sumusuporta sa mga dayuhan.

Mababasa sa website ang mga impormasyon na makakatulong

at dapat malaman habang nakatira sa Japan.

IMPORMASYON: Council of Local Authorities for International
Relations (CLAIR), Department of Multiculturalism,
Multiculturalism Section, @03-5213-1725

https://www.moj/isa/support/portal/index.html =
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@SAITAMA INFORMATION & SUPPORT (SIS)
Ang Saitama Prefecture at Saitama International Association
ay fumatangap ng konsultasyon kaugnay sa pang araw-araw
na buhay, trabaho, bisa at mga pag-proseso nito, kaugnay sa
batas at iba pa.
Meron ding interpretation service sa telepono kung may
request sa mga local municipalities at ospital o klinika.
AVAILABLE NA WIKA:
English, Chinese, Spanish, Portuguese, Tagalog, Thai,
Korean, Vietnamese, Indonesian, Nepali, Russian, Ukrainian,
at Japanese (simplified)
Bukas: Lunes - Biyernes, 9:00am - 4:00pm
SARADO: Tuwing holidays, Disyembre 29 - Enero 3.
Access:
Saitama-ken Saitama-shi Urawa-ku Kita-Urawa 5-6-5
Urawa Government Office Building 3™ floor
*| 0-minute walk mula sa Kita-Urawa station, west exit
*Kailangan magpa iskedyul muna bago magpunta.
PARA SA RESERBASYON AT IMPORMASYON:
Saitama Information & Support [SIS]
(GAIKOKUJIN SOGO SODAN SENTA SAITAMA)
@048-833-3296
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@048-833-3296

https://www.sial.jp/foreign/advice/

@GABAY SA PANINIRAHAN SA SAITAMA
Ang Saitama Prefecture ay gumawa ng guidebook for daily
life para sa mga dayuhan na nakatira sa Saitama. Ito ay
naglalaoman ng impormasyon na makakatulong sa araw-araw
at listahan ng multilingual consultation center (matatagpuan
sa chapter 12), at iba pa.

AVAILABLE NA WIKA: Chinese, Korean, Portuguese,

Spanish, English, Tagalog, Vietnamese, Thai,

Indonesian, Nepali at Japanese
IMPORMASYON: Saitama Department of Public Services,
International Division (SAITAMA KENMIN SEIKATSUBU KOKUSAI KA)

@048-830-27117
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BEEIL, SEAICERIOETFE RO K7v 7%
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[HRREE] 1155 (

TAHAE VDD

() BEEEE A EREEE
&048-830-2717

https://www.pref.saitama.lg.jp/a0306/tabunkakyousei/seikatsu-guide.html



https://www.moj/isa/support/portal/index.html
http://www.clair.or.jp/tagengo/
https://www.sia1.jp/foreign/advice/
https://www.pref.saitama.lg.jp/a0306/tabunkakyousei/seikatsu-guide.html
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@®AMDA MEDICAL INFORMATION CENTER, TOKYO  @AMDA E%‘KE

Makapag bigay ng impormasyon tungkol sa mga ospital o

S
St

(
~

L YeiL

‘Y
£

L £33 zr ¥ 29 WY
[ N _ = N

klinika na may mga staff at iba pa na marunong sa ibang wika. | | :A:VID:T:L “ )|E$E“?:\f ﬁug%giﬁ l“f:% G
Nagbibigay din ito ng multi-lingwal na impormasyon tungkol MBI & MM, ERBUFENIRANESETETIT - T
sa mga welfare services at sestema ng bansang Japan. WET -
AVAILABLE NA WIKA: English, Thai, Chinese, Korean, Spanish, (e EE] 95= (Bm 9435, P EE. #EE.

Portuguese, Filipino, Vietnamese at Japanese 224 \/é%\ FILkAH ll/m\ 94 S g" E Nk L
IMPORMASYON: s Elif*%)

AMDA Medical Information Center ji;h i':w o A ) BoE3ES LA

(AMDA KOKUSAI IRYO JOHO SENTA) (&) #E3 E%IJ, BEA

SANAIUR So RV ST 3]

@®03-6233-9266

Website & = no3_6233_

Q

266
https://www.amdamedicalcenter.com

Ang Foreign Residents Support Center na matatagpuan sa sz

@FOREIGN RESIDENTS SUPPORT CENTER (FRESC) @3k . W“;"&; é{é £ 9 — (FRESC/7LR7)
Et T

Yotsuya Shinjuku Ward ay magbibigay ng suporta sa mga (FRESC) 12, %?%M)E@

1213 A S N AN L LA NS Fwiw L i A
dayuhan kaugnay sa bisa o paninirahan dito sa Japan. 1XHB. BERATELSTHEANDTDE B 2 XET 244
Tumatanggap ito ng konsultasyon at nagbibigay ng suporta  ©4. SEADS 4 & oKD E. SELDS ug_,fg‘jgé L
pcu“o sa mga sektor na gustong tfumanggap ng foreign workers . k\j/g“o)gzi%@ % ‘%_’@ S TwET. %,éé%”””_ui
at iba pa. Eehz  hz spazis g:(v:av 3
=8 . =h . ENE OIS \
AVAILABLE NA WIKA (GENERAL RECEPTION COUNTER): HAE - Re - @:Z ii ! Nﬁl\;:(:: 7
Japanese, English, Chinese -, 97 L bR TIZEREZE. FILEAIL
AVAILABLE NA WIKA (ONLINE INTERPRETERS): 2 RA */g:i;x\ 74/ g%} Nk z,\gzg\ 94
H HHS : H & z k)
Korean, Eortugues'e, Spanish, Filipino, Vietnamese, Thai, A R 7E, X/X—ILEBIIHELTVWET,
Indonesian, Nepali [zwxﬁ_] %iﬁazmu’_gu &5 ﬁmam6% | o
Bukas: Lunes - Biyernes, 9:00am - 5:00pm we j j: R Vf{é\ T =
LokASYON: Tokyo Shinjuku Ward Yotsuya |-6-1 Yotsuya Tower | 3F ‘ m&y 7 — | 3
TeLEPONO: BO570-01 1000 FHEH 9B~ FESERFES A YL 1 0570-01 1000
@HOUTERASU, g5 _ £ kS LT D
Y = . =z3 | = —
LEGAL INFORMATION FOR FOREIGN NATIONALS O%ETIR - FERIRBERHKY—ER
1z5 Th b, N v & LA el B ﬂ‘\‘lj?
Isang multilingual information service na magbibigay ng ET IR, BETHORVEDLEARRIIR LT, R
impormasyon kaugnay sa batas (legal system) ng Japan, 2o RED EHIECHEAE D B HIcoWT, BRE
i i M [N
impormasyon kung saan pwederjg kumonsul‘ra,‘ impormasyon %L’( i # LTz,
kaugnay sa mga pag-request ng interpreters at iba pa. ANl AL S 1;:%7“:}1 ey R
AVAILABLE NA WIKA: English, Chinese, Korean, Spanish, Dzl 11 == (558, T e ﬁ@‘_’j" ARA ¥
Portuguese, Vietnamese, Tagalog, Nepali, :%\ g% I* HILE, RN+ LE IHTTE, 23—
Thai, Indonesian, Japanese (simplified) b 3 E 9AE. AL RRUTE, X LWEHAE)
Bukas: Lunes - Biyernes, 9:00am - 5:00pm [;E?;M 5. ] EILZE tf:%ﬁ-q i ~$’%5HL#
IMPORMASYON: San0 oy DAL SR Ar
Houterasu, Legal Information for Ll [AS€] 2T 522TRRREM T —ER
Websﬂre B &®0570-078377

Foreign Nationals, @0570-078377
https://www.houterasu.or.jp/sit/yasasiinihongo/tagengo.html

TWFFARW 2 13A T FL5LOVE54
@JAPANESE LANGUAGE CLASSES IN SAITAMA OGERANAHARE —
i ' -1 TnrEEHARY L A 2 BA 2 L AA  Er5LD
May mga Japanese Language Classes sa iba't ibang BEE N dFERS T Tt AR ER B R E
munisipalidad na sakop ng Saitama Prefecture. Ito ay >3 At
. ‘Y ET. % tAXIZ, AREND
pinamunuan ng mga boluntaryong nagtuturo at halos lahat ng ; . \

venue ay sa mga community centers ng bawat siyudad.
Pwedeng makapag aral dito na hindi na gagastos ng malaki
para sa matrikula, libro at iba pa. Para sa detalye, bumisita sa

website ng Saitama Nihongo Network.

IMPORMASYON: Saitama Nihongo Network Website E

https://[www.snihongo.sakura.ne.jp



https://www.amdamedicalcenter.com/
https://www.houterasu.or.jp/sit/yasasiinihongo/tagengo.html
https://www.snihongo.sakura.ne.jp/

B LDEI LA
CONSULTATION SERVICES (LIBRE) [ZfEA%]
H 1 - LwL> A ZEON (254 LYsS
*Sarado kung holiday, Disyembre 29 - Enero 3 ( qg*é;é,& f<) \’ <+
@CONSULTATION COUNTER BLICLAT ELTECS
FOR FOREIGN RESIDENTS O EAMKRE D
Bukas: Lunes - Biyernes, 9:00am - 4:30pm [E - ] %;ﬁﬁﬁé~%§éé #%QE%~$’§4E%3O%\U
« Ci H 1di £ L <Ls £3Lx W
SaaN: City Hall Main Building 3F [f%% ] %;ﬁ%ﬁ&mﬁ‘— L%ﬁgg
IMPORMASYON: Community Activity Support Section [F“Kﬁ'l %%@mi%; ®I63-91 14
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), ®048-963-91 1 4 oe ’ = W963-
LU BAZIEL  WolEh
@GENERAL CONSULTATION @R (—h)
BukAs: Lunes - Biyernes, 9:00am - 4:30pm oL guledlo &5 a3 U TEL LT T L FA
5 iE B2 ~ &0 BI9EF~F 1% o9
*Lunch Break, 12:00 noon — |:00pm [ ] ijr B% %%E . ff;q §~ FRARS0%
Saan: City Hall Main Building 3F, Consultation Room | (FaTl 2~ FRIFERC)
I$ L& L RLEEABEILY AVESEALD
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) [B7) H@mA 2 3RiakE |
WO048-963-9156 [ME+] <5 LESH ®I63-9156
@KONSULTASYON KAUGNAY SA AKSIDENTE SA .%Jé;éifu (: jiﬁ?éﬁ;ﬁjih)
TRAPIKO o ST o ’ )
125 L %LL\V,D?LT’)J? <L U &;:')ﬁz;‘_v iz;;vv
Bukas: Lunes, Huwebes, ika-1 at ika-3 na Martes ng buwan [EB?] & iH AR - KBEH ’#H I3 H
9:00am - 4:30pm (*Lunch break, |2:00 noon - |:00pm) R~ B AR 30 (BT 2B ~Fk 1B Eh<)
SAAN: City Hall Main Buildingb3F, Consultation Room | U%%ﬁ] L }"é%ﬁ%?éﬁ%}é%ﬁ% |
*Tumawag muna sa opisina bago magpunta R W TR e:
\une 59 opising age mage %] S2HaEi
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) Coit A LA 5
B048-963-9156 [AeX] <5 LZuiE B®I63-9156
Rh T L 5 Yo%k
@LEGAL CONSULTATION, SA ABOGADO O+ L 5REME
Bukas: Tuwing Miyerkules at Biyernes, |:20pm - 4:20pm [(BE] BEKiZA. BA% | ~4siEA
4:00pm - '7':00pm ‘sa ika-2 Biyernes ng buwan %) i 207}$~4'}—’;%4HL#207}§
*Sarado sa ika-5 Biyernes ng buwan Be a3y oz b =
Saan: City Hall Main Building 3F, Consultation Room 3 L ( ) %%iiiff Tffiwf R7E)
*Tumawag muna at magpa reserba bago magpunta [%Pr] WARPIA T E3MEMERE 3
LImIT: 6 ka tao bawat araw (B2] 205, MAXAOTEFE B oBENLT
- Citi ! H 1 ) TVWWA KA
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) FH2IRT. 2E6L,
@®048-963-9156 Luih BA LD
[(Aa€] <5L%uR BWI63-9156
LESLs L ESY 0%k
@LEGAL CONSULTATION, SA JUDICIAL SCRIVENER @ = AEF LA RS
Bukas: Martes, Miyerkules at Biyernes; |:00pm - 4:00pm (B8] 558 Kig - KiE - 2080 12 | 15~ FRams
Tuwmg' Sabado, 'I Q:OOQr'n -1:00pm o %Ltvihé 4__%/: | OH%«J?:’:% | HL%
SAAN: Saitama Judicial Scrivener Association - General L Ls 1 SREILED L Lonsiansisozaks
Consultation Center (Koshigaya 2-8-24, Morita Building 202) B&ri] t"wiz A8 aﬁﬂj\;ﬁ affﬁaxt‘/ 7=
*Kailangan magpa reserba tuwing Lunes - Biyernes (7 £52-8-24 FHFEEIL 202%5)
0:00am - 4:00pm (Maliban tuwing holidays) [%:i] R L;rmifaém.f,ki%ﬁ
. H P H H H z Fh > iy > w<L> 0T
IMPORMASYO.N. Saitama Jud|C|'0| Scrivener Association, General 35 OE%~L‘F’§4H% (? <LE % % )
Consultation Center — Koshigaya Branch, @048-838-7472 Loy EREELE Ly Lonsiaesasozaks
(SAITMA SHIHOSHOSHIKAI KOSHIGAYA SOGO SODAN SENTA) [Fe€] SEeAELuBEERRT >~
®048-838-7472
@KONSULTASYON KAUGNAY SA PAGPA-REHISTRO LS TIEL  Luols U v b BB EIEL
NG ARI-ARIAN (JUDICIAL SCRIVENER, LAND & HOUSE SURVEYOR) @ELHR (5 :t" THKEFREL)
KAILAN: Ika-| Miyerkules ng buwan, 9:00am - |2:00noon [EH%] %ﬁm I ;M;é L‘F%'ZQH%*V&%%IZE%
Saan: City Hall Main Building 3F - Consultation Room 2 U%)%;] %é%*%%:m’{%}fé;ﬁéz
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) Luap L bALA S
[F&t] < 5L%vR ®I63-9156

@048-963-9156




@KONSULTASYON KAUGNAY SA BUWIS, .;’jﬁ?%;é;’” (;’%E"E:‘E)
SA TAX ACCOUNTANT N T
KAILAN: Tuwing ika-1 Lunes ng buwan, 10:00am - 3:00pm (BE] %_f IUE HEE TF” L?Eéﬁv#/’%%?
*Lunch break, |2:00noon - |:00pm (5301 285~ 72 | E R <)
Saan: City Hall Main Building 3F - Consultation Room 2 [B7r) FaFk - 23Rz
PAANO: Tumawag at magpa-reserba 2 weeks in advance mula [1%: 5] «%j’aj% . ;é;/vé ZLJ”EWFE%%I‘}O)LE%EI (%% Emi%%
9:00am. *Hanggang 6 ka tao ang pwede bawat araw. (Lo TEA L Thp £9<3 o
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) HEH). FRINS SBETOHTHRIMT.
B048-963-9156 EEO6A
KAILAN: Lunes at Huwebes, |:00pm - 4:00 (B&e] <5LESR ®I63-9156
: , 1:00pm - 4:00pm
SaAN: Certified Public Tax Accountant Association Koshigaya ~ [BES] %38 Ao - ABE 414 | B~ Fia4e%
Branch Office, (Akayamacho 3-2-3 Nozaki Building 2F, sa (8] 5538 L S 1A % 55 R AH 7
rorop ng Koshigaya Tax Office) (fm\\\:]jgmm3—2—3 w%f: el Zf‘%‘ ﬁg{ﬁ\iu%)
Tumawag muna bago magpunta Geh k5 b ARAS<
IMPORMASYON: Kanto Shin'etsu Public Tax Accountant (%] ’E'%ﬁﬁﬁ% - o
Association Koshigaya Branch, @048-962-613 | [%gﬁ'] %%%1&)? ﬁ%%{gﬁzg]& BI62-6131
@KONSULTASYON KAUGNAY SA LOKAL NA R
ADMINISTRASYON © 1T B4R
KAILAN: Ika-2 Biyernes ng buwan, 9:00am - 12:00noon [MBL#] %E” 2 Mééé &-%%QH%'\«Z;;E% | 285
SaAN: City Hall Main Building 3F - Consultation Room 2 [‘é;—,‘] ?%%91%*%%—7%—;3%%%%%2
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) [:\X-@-] s L%[Lﬁ_ﬁ B9I63-9 56
®048-963-9156 =
Fri€wls L 25KA
@ADMINISTRATIVE SCRIVENER CONSULTATION @ T lKE 483
IVWEEFATFLEILWLELE L AVZLAR L 3
(SAITAMA ADMII\!ISTRATIVE SCRIVENER ASSOCIATION KOSHIGAYA BRANCH) (BEE 7 =L oA %)
KAILAN: Ika-| Biyernes ng buwan, 10:00am - 3:00pm fe b seosre sass U =4 b = o=
*Lunch break, 12:00noon - 1:00pm (B&] %Ek IéHEE %ﬁflqﬁﬁ'\'#/’%?’ﬁ
SAAaN: City Hall Main Building 3F — Consultation Room 2 (ZF&E/I']'I 2H§~i’§: | H%%%( )
IMPORMASYON: Citizen's Services Section (KURASHI ANSHIN KA) (B Hiafrk 2 3piaskz2
BO48-763-9156 [AE¢] <5 LESR BI63-9156
LEd D #uhoZ L
@KONSULTASYON PARA SA MGA KONSYUMER .(;’% E;wzﬁiﬁf s
KAILAN: Lunes - Biyernes, 9:30am -3:30pm [B&) & A A~ &R
*Lunch break, |2:00noon - 1:00pm i%qa%3o%~i'%3ﬁ%3o§
SaaN: Consumer Affairs Support Center (City Hall Main Bldg. 3F) (:’*f;%l 2H%~¢?—’:é | H%%%( )
IMPORMASYON: Consumer Affairs Support Center A o SN XLV LTE LS
(SHOHI SEIKATSU SENTA), B048-965-8886 LiBPT] R REF LS — (WP &)
(M&¥] EEEEFL>9— BI65-8886

@KONSULTASYON PARA SA MGA NAGING BIKTIMA
NG KRIMEN

(S ﬂgmﬂf ) ho&) U :"tﬁ‘/: t )’( Z /:z t /<
KAILAN: Lunes - Biyernes, 8:30am - 5:15pm (BE&] &R ~ 2B FRI8H307 ~ FIR5H 5%
f L& sEABEIL Y v
SAAN: City Hall Main Building 3F BBAF] HErA P 4 3
*Direktang magpunta sa opisina sa ibaba. [1%:#?] Eﬁgigwg,\%ﬁ; L X,
IMPORMASYON: Crime Victim General Support Counter (HANZAI BAXLDA L Lo LA AZITIZECS L bALA
Suppor? Counter (AN PREEEFRREED (5 LB
HIGAISHA SHIEN SOGO MADOGUCHI), Citizen's Services Section b it
(KURASHI ANSHIN KA), ®048-963-9 | 85 [AEe] <5L%NR BI63-9185
@LABOR CONSULTATION, BJEITILL Loty 1S A
5A SOCIAL INSURANCE LABOR CONSULTANT ® 7 TE : f* 2RRIBL)
I 4 Vwilg) s &) U Tz C Tz C
KAILAN: Biyernes, |:00pm - 4:00pm (B6¥] BEEER F1% | B~ FR46F
Saan: City Hall Bldg. 3 - 4F, Consultation Room UBFf) B2 7 2amiask=
* 1 . £ 25 3 - > o .
Ang pagtanggap ng‘ponouhln'oy honqgong 3:30pm [1% 1 3414 itF’§3H%:3O/7J/\V§’(
IMPORMASYON: Economic Promotion Section (KEIZAI SHINKO KA) L oah FaEeLAZS 4
[F&t] RERER BI6T7-4680

@048-967-4680




@KONSULTASYON KAUGNAY SA MGA TRABAHO NA ."“‘ b <;é;/”
PWEDENG GAWIN SA BAHAY (SIDE J0BS) Fh b aules m g5 b<is v w4 o = o= .
4= SE o lop3 . 3 == A N
KAILAN: Martes at Huwebes, 10:00am - 3:30pm (B&] fﬂ;i@ ol E%ElU t:u | OBF ~F1438§30%
*Lunch break, |2:00noon - 1:00pm (FRT 1 285~ F14 185 2 FR <)
SAAN: City Hall Building 3 - 4F Consultation Room [ £ ) BEE Sapiaik=
ORAS NG PAGTANGGAP NG PANAUHIN: (2] 2640 L;ti%f': | OH%?~$%|/'J:I 1B530%.
10:00am - | [:30am / 1:00pm - 3:00pm - L = b
. . . 1% | B~ 142 30F
IMPORMASYON: Economic Promotion Section (KEIZAI SHINKO KA) renn :"M“M:i ﬁ\"
B048-967-4680 [MAE¥] REIREZR BI6T-4680
Lo LK LA AZILA
@EMPLOYMENT SUPPORT CONSULTATION Y FEAE (X v TaASHLIVE)
(CAREER CONSULTANT) Wpols< B 53 T, .
MO lcag T RReN I YILT YT %

Pangkalahatang suporta para sa mga naghahanap ng trabaho

at iba pa. Twad, )
KAILAN: Lunes - Biyernes, 9:00am - 5:00pm [EB%E] %—;ﬁmﬁé~ Mlil?éé i%‘llqu BF ~ 14 50F
*Lunch Break, |2:00noon - 1:00pm (_i—:ﬁxﬁﬁl““ ZEt*f'vi’%: | H%F’F:T( )
SaaN: City Hall Building 3 - 4F, Consultation Room BL s EpThbroly MUEIEALD
*Ang ‘roni;gopon ay hjnggong 4:30pm U?i] %; ff %4'%7?5‘&? .
IMPORMASYON: Economic Promotion Section (KEIZAI SHINKO KA) (#E] UM EFRAFI0DET
BO48-967-4680 [(ME+] BFRER ®I67-4680
BWAlL 2 EFLH)THEA
@BUSINESS & START-UP CONSULTATION ORE -8 B
KAILAN: Lunes - Biyernes, 9:00am — 4:00pm [E’ g ] %ﬁﬁ%ﬁv‘é%é A’;"_L;;I’J:q H%««i'f—’;%aﬂ#
*Lunch break, |2:00noon — |:00pm €4 L T T oz
SAAN: Industrial Support Center Bldg. 2 (Nibankan) g (i;ijl ?Hitfkﬁ B L lizﬂ .
*Kailangan magpa reserba bago magpunta [%Fr] = X BRAXEL> Y ——FtE
IMPORMASYON: Industrial Support Center Bldg. 2 [{%:i] iﬁ.—?%
(SANGYO SHIEN SENTA NIBANKAN), @®048-967-2424 [%‘f’é:_&] %?‘“é“ _jlb.(“ﬂ < __‘_;‘f”‘,é: BI6T-2424
Le< Fe32 KA
@CAREER COUNSELLING ©® B E
KAILAN: Lunes - Biyernes, 8:30am - 5:15pm [mu%] %\};ﬁﬁﬁj ~%“ é
SAAN / IMPORMASYON: #%88%30’7J<~¢F§:5H% | 5,}3{
Hello Work Koshigaya, @048-969-8609 g Ls  tuih = Laee
[&rr - Be¥] No—v -8 B®I6I-8609
@DV CONSULTATION QDv;é 5K
KAILAN: Lunes - Biyernes, 10:00am - 4:00pm Ko L. deledio & LA ¥ B A b =z
*Lunch break, 12:00noon - |1:00pm ® [BF] %IL@H ‘Nﬁ‘ 5 B ! $ﬁTIOH§~$/§4H#
SAAN: Women & DV Consultation Support Center CFaf 1 28 ~ 12 1 BF £ 14 <)
IMPORMASYON: Women & DV Consultation Support Center, (B 4 - DViEkEHE L 9 —H
(JOSEI DV SODAN SHIEN SENTA), @048-963-9176 [Eﬁ\f’éﬁ_&_] _&;& D V;é%ﬁ%i‘%%t < 59— ®I63-9176
KONSULTASYON SA TELEPONO S lpated) U s i U Tz L Tt
KAILAN: Huwebes at Biyernes, 5:00pm - 8:00pm @ [E!B%’f] ﬂ =7 B a B FR5k~ T8k
IMPORMASYON: Women & DV Consultation Support Center BBrF] (Bittkos)
(JOSEI DV SODAN SHIEN SENTA), BO48-970-7415 (&) &t - DViEkZEL> 59— ®I70-7415
LeEWVWZHEA
@KONSULTASYON PARA SA MGA BABAE [ YRt
KAILAN: Lunes — Sabado, 10:00am - 4:00pm €5 L 3uladosy  FEIU TeA L T oL
*Lunch break, 12:00noon - |:00pm O [aw] iiﬂ A . ~:¢i:¢ Elu ti:u | Ol ~ i AR
SAAN / IMPORMASYON: (CFATI 2R~ FRIFERC)
Women & DV Consultation Support Center [%bﬁ;] éiiTL . DV;é%jEE'Li%%t > g —fI*\J
(JOSEI DV SODAN SHIEN SENTA), ®048-963-9176 [ﬁﬁf’éﬁﬂ_] “TL D v?é%%%”t 29— ®I63-9176
KONSULTASYON SA TELEPONO 5 L 2ulwdTudsd U AL U R - ¢
KAILAN: Miyerkules at Biyernes; 5:00pm — 8:00pm @ [E!H#] ﬁl@ 7‘ {5 B - 2B FR&ROR~FREH
IMPORMASYON: Women & DV Consultation Support Center UBA] (EEkHo2)
(JOSEI DV SODAN SHIEN SENTA), ®048-970-7415 (L e¢] %1 - DVISA%EL > 9 — BITO-7415




@CONSULTATION ON HUMAN RIGHTS

KAILAN: Tka-| at Ika-3 na Huwebes, |:00pm - 4:00pm

SaaN: City Hall Main Building 4F Consultation Room

IMPORMASYON: Human Rights & Gender Equality Promotion
Section (JINKEN DANJO KYODOSANKAKU SUISHIN KA)
@B048-963-9119

KONSULTASYON SA TELEPONO
KAILAN: Lunes - Biyernes; 8:30am - 5:00pm

IMPORMASYON: Minna no Jinken | |0-Ban, @0570-003-110

57 v
O AEARZR (AEHEZE)
<5 L i_n_\')fffu L<LH v /:“ 4 z 3 4
® [Be) BA%E| - 3KER 14 | B~ F1248F
=9 Ls L f’< LsEasbeily ﬂ‘\\%iElA;‘l_/‘?'
[3BFr] HRPAAR r S4MEHERE
rWwWhHih CAlTA FALLEFLIEIIANST VLA A
[ME¥] Ate - B4 & RIsEHEEE BI63-9119
<5 L %_E_\L,v»in*');—; FLLH U »*_:LA_, [ A =2 4 A
@ [Be] &8 BeE~&ER FRI8eE300 ~ 51458155
iE L Th b XKL
C D NCELEEED
rWwWhHh CAlTA 4
[A&t¥] #A%RD 110 @0570-003-110

@KONSULTASYON PARA SA MGA KABATAAN
KAILAN: Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes

<5 L EAN e lb it S} TuLS iho&) U > Hh C gy
9:00am - 4:00pm BE] &8 REE~KEE - £BEH FRITHF ~ FIRARF
SaAN: Youth Consultation Counter, Koshigaya Educational Center [i%%;] %u/j\am;ég ’L_i?' (E%L?%&ét > o )
y =)
IMPORMASYON: Youth Consultation Counter Lot weomtie
(SEISHONEN SODAN SHITSU), ®048-964-0272 [Fe¢] &% FH%E ®I64-0272
@KONSULTASYON PARA SA MAY MGA BATA e ane
KAILAN: Lunes - Biyernes, 9:00am - 4:00pm OXEREAR
*Lunch break, | 2:00noon - 1:00pm [Eﬂ%] %L}H‘Eéj %Eéﬁ Ai'_%;l’:qﬂ% 4_:"_,;,*4[%
& ~F ~ 2
SAAN: Central Community Center 4F, GeA Lz os L of
Consultation for Families wth Children g Ls (i?i!iﬁ:f :ﬁ‘l Hifff:ﬂ ‘ft‘)ﬁwwm
*Tumawag muna bago magpunta. [3%Pr] P RHTRSEELE KEREHERE
ImPorRMASYON: Consultation for Families with Children, [{%:;g?] E‘i%;o) %%u%%ﬁt:%f f(“at.)ﬁt,ﬁ ‘Z\h“’f XN
H H r\\Hh ATV L EIZIEALD M < Loa
S!holljgwqe:grzsie;hon (KATEIJIDO SODAN SHITSU, KODOMO FUKUSHI KA) (BEe) FEREHEAE (Fromit®) ®963-9319
B - -
@CONSULTATION & COUNSELLING .3 b e g Sk
KAUGNAY SA EDUKASYON O PAG-AARAL K5 G0 Lnd i 4 im ) G /\V
KAILAN: Lunes - Sabado; 9:20am - 4:40pm [Elﬁ] f;% - H ZFEI QH%ZO ~ FRABA0
*KONSULTASYON SA TELEPONO: 9:00am - 7:00pm U%?F ] 3?5( B ! ‘\/ 7=
Lunes - Sabado (Hanggang 4:40pm tuwing Sabado) [{%J] %é’ ;éfﬁmi—%ﬁﬁ 5 L;tiF EUQH% ¢F1§7H¥r
*Tumatanggap din ng konsultasyon sa pamamagitan ng (:T;_“ é Liﬁ'—f;%ZLH%ZLO’\i .
email. Tingnan sa website ang detalye. 2374 £IVNCEIEL FAEL
A — LAEER R—=LR—73 r BHE =
SAAN / IMPORMASYON: Educational Center (KYOIKU SENTA) - ﬁmf A —an—vT TR R £
B048-962-9300, BWO48-962-860 [Me¢] H/L>Y— BWI62-9300, 962-860
ALY T A OIS A,
*Heart Call (telephone consultation para sa mga bata) N—Fra—-1L (5’- r Bﬁ—ﬁ% B
&®048-962-8500 ®I62-8500
@KONSULTASYON SA PAGPA-AYOS AT LaIrS KWLAZS Eh
EARTHQUAKE PROOF NA BAHAY O£ 74— 4L - EAR )
S TV EL LA oI A r SA T Hh
KAILAN: Ika-3 Martes ng buwan; 9:30am — | |:30am [BE] FRAE3IXKEH Fr98530%0 ~Fa1 | | 300
*Kailangan magpa reserba bago o hanggang sa ika-3 Martes ngbuwan  [3BFf] Hiafrk B 2ol Ea{E L
SAAN / IMPORMASYON: [{%ﬁ] S bk U 255

Housing and Construction Section (KENCHIKU JUTAKU KA)
City Hall Main Building 6F, @048-963-9205

@GENERAL CONSULTATION DESK

KAILAN: Lunes - Biyernes; 8:30am - 5:15pm

SAAN / IMPORMASYON:
General Consultation Counter (NANDEMO SODAN MADOGUCHI)
City Hall Entrance Building |F, @048-963-9150
City Hall Northern Branch Office (HOKUBU SHU'CHOJO)
B048-978-4141

%7;:;/\,
O ATHHEE
S v lwd o &3 & U  Eh C SA T 4 A
[ ] 7B R~ &R FRI8F30%0 ~F1E56F 159
£ Ly vy TOLLBECS
[3%7r)] A THHEHRED
L <E_; _ ¥y A 1Z< 3 Lwob & 72;
(MR bS5 RRIFE, LB & )
Wb N %ifA;iz‘K‘% L x"<_l:;
[Aéed] #ATHHEHKED (FEFF) ®I63-9150
St ®I78-4141




@NURSING CARE CONSULTATION
KAILAN: Tingnan sa Koho Koshigaya ang iskedyul
OrAs: 10:00am — 12:00noon; 7:00pm - 9:00pm
SAAN: Tingnan sa Koho Koshigaya ang detalye
IMPORMASYON: Nursing Care Insurance Section
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T 128 - 1878~ FRT0E

(KAIGO HOKEN KA), ®048-963-9305 (BLe¢] NEErk=E ®I63-9305
@CONSULTATION ON INDEPENDENT LIVING HORD L YSTIEL '
3 = \
KAILAN: Lunes - Biyernes; 9:00am - 5:00pm @LFAIMHKRLY TV
(S 0Ly &) &) U  Eh C T T C
*Magpa reserba muna bago magpunta kung kinakailangan. [ ] FiE AE~&ER BI9HF ~ 14 50F
Saan: City Hall Building 3 - 2F UBff] SafrEs 4 o AsEioas
Life & Welfare Section (SEIKATSU FUKUSHI KA) §%§<
IMPORMASYON: Independent Living Support [YORISOI] PR O
(SEIKATSU JIRITSU SODAN YORISOI), BO48-963-92 | 2 [Fe¢] £FauMsd ) T ®I63-9212
@KONSULTASYON KAUGNAY SA CORATITATI A
lg =y
ADULT GUARDIANSHIP O FRAMK
KAILAN: Lunes - Biyernes; 8:30am - 5:00pm [E : ] %—%ﬁm E%**éﬂh B 4'}—%%8H§f30’73/\v~¢?§5ﬁ
SAAN / IMPORMASYON: [BFf] bAHEAN I RMEELELS 59— 2 LA
Adult Guardianship Center — Koshigaya (SEINEN KONEN SENTA) rop HORAT S A )
Hed BRE>9—C ¥ a =22
Central Community Center |F, ®O48-966-228| [RSY] RERREL> Y -2 Lave ®I66-228]
Ledudg Lo Fsd ¥ pu "L Rh

SOCIAL WELFARE COUNCIL CONSULTATION (3 &18 EEIB T 5B 1EEHK]
*Maliban kung public holiday, year-end & new year holidays X;ﬁjéﬁéb‘%w E Mmmi{é‘t: B %ij%%ti %TTJ#’( .
@GENERAL WELFARE CONSULTATION ZATa3L L TIEL

Tumatanggap ng konsultasyon kaugnay sa mga pag-alala at @ik X &

e . 25 L ok AL U A C A gy C 3A
magbibigay ng impormasyon kaugnay sa general welfare. [Bef] HEE~SBER FRI8EF30%0 ~ 1458 15%
KAILAN: Lunes - Biyernes; 8:30am - 5: 1 5pm [%%*] a;’ﬁzrﬁ;%%bﬁéﬁ% E‘J 2 L%@‘ BI66-225|
SAaN: Life Support Section (SEIKATSU SHIEN KA) BEal SOL LR Tueed Lty 5L B3s

Central Community Center 2F, ®048-966-225| [A%E] BAL 1R RO F X CRILOBKET > TV ET,
@KONSULTASYON PARA SA MGA GUSTONG
. . _ F sy
MAG-VOLUNTEER Q+r5>F 1 7HE
Tumatanggap ng konsultasyon atbp. at magbibigay ng BB L o453 K4S U T €A L v
~ Al | OFF ~ 1441

impormasyon kaugnay sa mga volunteer programs atbp. [M lﬁ] i%j if%éﬁ ﬁﬁilg% Fralk
KAILAN: Lunes - Sabado; 10:00am - 4:00pm [BPA] PRHRRE2ME BRI —F— BI66-3412

VNS A ZI3 A CEHEITVELHES
SAAN: Central Community Center 2F, Consultation Corner [AE] R5>F74 7ICHETRHEXC B REHRZ

(CHUO SHIMIN KAIKAN SODAN CORNER), @048-966-3412




CERTIFICATES & NOTIFICATIONS

PAG-PROSESO NG NOTIPIKASYON

Gawin agad ang pagsumite ng notipikasyon kung may
pagbabago sa family register, kung lilipat ng tirahan at
iba pa dahil may legal validity o bisa lang ang mga ito
pagkatapos ma-proseso.

252 -8+ 2% $id. w&aw
T2

DLHYETOT, EXhIH

@PAG-REPORT AT PAG-NOTIFY NG

(PAGBABAGO SA) FAMILY REGISTER b b EE L
Ang mga ‘noﬁpikosyon k‘o‘ugnoy sa "Fomily r“egisfer .Oy %gg_( é"tﬂ:’fl‘)‘ TwET.
pwedeng i-proseso sa Citizens Affairs Section ng city < ok Lssne B AES
hall, at sa northern at southern branches ng city hall. . U\H“:J: > T REERCAMEL ’*&) HNTVE
Tandaan na magkaiba ang kinakailangan na dokumento TTHEBELCIET W,
sa bawat gagawing pag-proseso. w”‘“)é” Rt oA hinfrE
Report ng ?ongongonak SHUSSHO TODOKE M;‘ZW g?::ﬁéﬁ' 2y
Pagpa-rehistro ng kasal KON'IN TODOKE T Fier 5o
— 2
Paglipat ng family register/domicile | TENSEKI TODOKE f%‘é‘}iwwm ?%’F 327 Lz
Pagpa-rehistro ng pag-ampon YOSHIENGUMI TODOKE FiEM BIRMAET LS
Pag-report ng diborsyo RIKON TODOKE ﬁgzuw ﬁg”j— Yy
Report ng pagkamatay (may namatay) | SHIBO TODOKE ELELEMH §LE,K7 Lrx
Report ng batang patay na isinilang | SHIZAN TODOKE TR =T .
IMPORMASYON: fEF & _— ELLLS
Citizens Affairs Section (SHIMIN KA), ®048-963-9192 [ME¥] TRE ®I63-9192
City Hall Branch (HOKUBU SHU'CHOJO), ®O048- 978-4 141 sl ®mIT8-4141
. ' o — - B AR LwoB5L5 L
City Hall Branch (NANBU SHU'CHOJO), @048-988-661 | A%BE %ﬁé’.; BI8S-661 |
VADA B BL
@PAGPA-REHISTRO NG PERSONAL SEAL Q@FEPED ZF
(INKAN TOROKU) (&1 15 F AT A EEEL 2%
SINO ANG PWEDENG MAKAPAG—PAREHISTRO: ' e %15 O)Vﬁ?,‘éé% %;“ Tx3d
Mula |5 taon gulang na naka-rehistrong residente sa o30:< b5 e 35¢
(BREATALLVAREFETTIEA)

Koshigaya. Isang (1) inkan ang pwedeng iparehistro
bawat tao. Tandaan na hindi pwedeng magpa rehistro
kung wala sa mental na kapasidad na magpa rehistro.
HINDI PWEDENG IPAREHISTRO ANG MGA SUMUSUNOD NA INKAN:
Kung napa-rehistro na ito ng kasamahan sa household

Kung ito ay kombinasyon ng pangalan, apelyido,
palayaw at iba pa na naka-record sa basic residency
registration

Kung ito ay may kombinasyon na propesyon, at iba pa.

Kung ito ay gawa sa goma at iba pa na pwedeng
magbago o mag-iba ang porma nito

Kung ang sukat nito ay kasya sa 8mm na parisukat o di
kaya ang sukat ay hindi kasya sa 25mm na parisukat
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Kung hindi regular ang hugis o di kaya mahirap ang
pagbasa kung ano nakasulat nito.

Kung ang magiging kulay ng letra nito ay puti o may
outline.

Kung hindi ito pasok sa pwedeng ipa rehistro
IMPORMASYON:

Citizens Affairs Section (SHIMIN KA), @048-963-9 126

City Hall Branch (HOKUBU SHU'CHOJO), @048- 978-4 141

City Hall Branch (NANBU SHU'CHOJO), @048-988-661 |
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@PAG-REPORT NG PAGBABAGO SA BASIC LRdak & BAENDED bk ey <
RESIDENT REGISTRATION @1 A8 SRY % e i
[ MR g’ L %y 13 2
Report ng paglipat sa Koshigaya (TEN'NYU TODOKE) N B WAL -#L ‘( Tfrs
Report ng pagbabago ng adres sa Koshigaya EER CFATRESZ WA Eb oL X
(TENKYO TODOKE) ‘ ' ‘(%Lm')zéw : %ﬁfi\\/\ vl 7%'3‘ v
Report ng pag-alis sa Koshigaya (TEN'SHUTSU TODOKE) RN T S R R T RO B
== i . =AY oA =7
Report ng pagbabago sa head ng household, paghiwalay ?Tm“ ’ E{ \ﬂ#ﬁﬁ” Bk = wathE - #ER
o pagsasama at pagbabago sa detalye ng household HEECREBRN T L %
IMPORMASYON: (BLe¢] FEE ®I63-9126
C‘rhzens Affairs Section (SHIMIN KA), @048-963-9126 gl:%é]%wjgmﬁbfft BITG—4 14 |
City Hall Branch (HOKUBU SHU'CHOJO), @048- 978-4141 BASLooE Ly
City Hall Branch (NANBU SHU'CHOJO), B048-988-66 1 | FER W & P @I8E-661 |
LeddwLas
MGA SERTIPIKASYON [ iF Bj &)

@PERSONAL SEAL REGISTRATION CERTIFICATE

WANAY S BL l,‘;') NS < LA
Kung kumuha ng personal seal registration certificate, QP Es% & DEY A
huwag kalimutang dalhin ang personal seal registration %E’L:Eﬁ”%%@“%& ”0'4 T:F:ﬁ‘fa R, %%u A%%%%
card tuwi t isina. Tand kail CARAES Sl y K
uwing magpun’a s.a opisina. Tandaan na kailangan T ﬁfa%%“ E[EgﬂbilixﬁT - ? Xb\t;%f
ng letter of authorization kung proxy ang kukuha ng EBe o ehCes ‘s
i ¥ 2854, ZERKRTECT,
certificate. U‘M‘:‘ -
IMPORMASYON: [[E¥] TRE ®I63-9126
Citizens Affairs Section (SHIMIN KA), @048-963-9126 NRAR—b+E>9— BI69-1818
Passport Center, @®048-969-1818 s ®mIT8-4141
City Hall Branch (HOKUBU SHU'CHOJO), @048- 978-4 141 = Lxo
988-661 1
City Hall Branch (NANBU SHU'CHOJO), @048-988-661 | @uﬁ $ B’E FFr @
@KOPYA NG FAMILY REGISTER AT Sasiome Gposcoss 2o
RESIDENT REGISTRATION CERTIFICATE OFHEEHE - TRENEL
Pwedeng kukuha ng kopya ng family register kahit sino FHAMEBEIHE (B, PEEASBE T RE (W
na kamag-anak o me‘mbro ng pamilya. Kung pro>'<y o'ng %) — %ﬁ;t:g *\\‘i(ﬂ’(k\%%ﬁ;?jtl%—ﬂji%%%
kukuha ng kopya, kailangan may dala na authorization biove v B¢ A EuEed Foy A BuEes &
letter. LR ERRBOANE R TEET, REAHNE K §535
HW WAL ED RN
Kaugnay naman sa resident registration, pwedeng itong @ &ld. EFE K H»UETY,
kunin ng personal o kunin ng membro ng household. FREEDELIconwTl., AL A HEnS s
Tandaan na kahit pareho ang adres ngunit magka-iba 3;@,(\\? 4. FEI“ E Fﬁ’( I)')’(B‘Hi’rrﬁﬁ E'J v ’)_“\%‘ %
ang household (at kung proxy) ang kukuha ng kopya, Bo i 2t £ oy
kailangan may dala itong authorization letter. %L\ih/&b\af‘;% ;9,- 6% Li éﬁ: 'H( 79\94%’( EE
IMPORMASYON: (AE¥] TRE BI63-9126
Citizens Affairs Section (SHIMIN KA), ®048-963-9 126 NRRAKR=—kE>r9— WI6I-1818
Passport Center, @®048-969-1818 ftfﬁ Eé B BIT8-4 14
C!’ry Hall Branch (HOKUBU SHU'CHOJO), @048- 978-4 141 l’%’v btﬁﬂgév’:ﬁ* EI88-661 |
City Hall Branch (NANBU SHU'CHOJO), @048-988-661 |
PELoLEIBHULE TTIY L5
@BAYAD BAWAT KOPYA NG CERTIFICATE OZH i AEF
Certificate of family register (all records) ¥450 f:%é%ggé? bgifgfg% (:m) | 3% 450%

H= : H T HEEC LAL ZHLEIBHVLE £ 25 Z
Certificate of family register (individual record) ¥450 5 i@ X$I %IEE) u% (L?"}‘ Lu) = 450F§V
Certificate of removed or invalidated family register | ¥750 R I 1 B Y 53 AL

: : : REE - URRPEE (1) & 750M

Copy of family register appendixes ¥200 T Tt s 57

Certificate of entries recorded in the family register | ¥350 FPROM Z OEL |3 200H

SEEE TN L Z5LEIHVLL 23 Ah

Certificate of resident record ¥200 FHIEHSBIA L AST |#@ 350M

Certificate of name seal registration ¥200 U{Mfév;?jo)%’? L I ;é zoofﬁ

IMI?ORMASYON: Eﬁi}%%? SrEpE |3 200H
Citizens Affairs Section (SHIMIN KA), @048-963-9 126 CwEE UL

(ME€] TRE ®I63-9126




@INDIVIDUAL NUMBER CARD (MY NUMBER CARD)

Ang individual number card ay magagamit bilang opisyal
na ID. Sa pamamgitan ng pag log-in sa 'MYNA PORTAL',
pwedeng maka-proseso

ng administrative services,

kumpirmahin ang pribadong impormasyon at iba pa.
Ngunit, kailangan na may IC card reader o di kaya
cellphone app na pwedeng maka-access o makabasa ng
nilalaoman o data nito.

Gamit ang card, pwedeng makakuha ng certificates tulad
ng residence certificate, personal seal registration
certificate, tax related certificates, family registration
certificates, at iba pa sa convenience stores na merong
multi-copier machine.

Ngunit fandaan na kung may mga services na i-proseso
sa MYNA PORTAL at convenience store, kailangan na
gamitin ang public certification service for individuals
(Public Key Infrastructure, PKI service) sa pagproseso.
Walang bayad ang pagproseso ng paggawa ng individual
number card o my number card.

IMPORMASYON:

Citizens Affairs Section (SHIMIN KA), @048-940-8604
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BUWIS (TAX)

Lahat ng nakatira sa Japan, anuman ang nasyonalidad ay
obligadong magbayad ng buwis.

...Isa sa buwis na babayaran ay income tax (national tax)
at resident tax (municipal at prefectural tax).

...May nakatakdang iskedyul sa pagbabayad ng buwis.
Kung hindi makapagbayad bago ang deadline, magkaroon
ito ng penalty charge na kinakalkula ayon sa kung ilang
arow ang lumipas bago nakapag-bayad. Tandaan na
mangyaring kolektahin ng direkta mula sa sahod ang
bayad ng buwis o di kaya kukunin ang inyong ari-arian
kung hindi magbayad. Siguraduhing magbayad ng buwis
bago ang deadline.

Sipi mula sa chapter 8 ng 'Gabay sa pamumuhay ng mga
dayuhan sa Saitama Prefecture’ na tungkol sa buwis.

MUNICIPAL & PREFECTURAL TAX
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@RESIDENT TAX

Ang resident tax ay ang tinatowag na municipal tax at
prefectural tax. Ito ay babayaran sa lugar kung saan
nokatira simula Enero | ng taon, at ito ay kinakalkula
ayon sa kinikita noong nakaraang taon.

*Mangyaring maging eksempted sa pagbabayad nito

» ) HAE
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@ RALrid
Eaﬁtu$%ﬁt (BRozrsvni T,

IEﬁEL%ﬁLEATV HEY cHEoR -1
H; YRB DY E T

depende sa total na kinikita sa boong taon. x%ﬁ%ﬁéﬁ %L £ - Tle. 3;&& Yy %% FE
IMPORMASYON: Civil Tax Section (SHIMINZEI KA) [%‘f’é:_&_] T%%%ﬁu% BI63-9 | 44
@B048-963-9144
@DEKLARASYON NG RESIDENT TAX T
Ang pag-deklara ng resident tax ay kailangang gawin @ 1 0)$%
hanggang Marso |5 bawat taon. Lahat ng mga may %“‘“ﬁ;t:t:g %’“%’@% 2 e i)—:tﬁti 3FJ ISH ¢
kinikita sa nakaraang taon ay kailangang mag-deklara. LAzL .
[niTE sa naxardand Y gang mag- LHEEE LRTNIERY E€A.
Ngunit, hindi kailangan mag-deklara kung nai-report na 0k LsEg BE_ kB3 sulerd L seaoto
sa tax office ang kinikita; o di kaya bago ang Enero 31, Xie SAREATOL THHL (21F) »56 IARBIT
Epd oL L BSWIEHITL L LA L TWLlw> NS v G L L&
nagsumite ng report sa city hall ang pinapasukang | 12 % 5% LEETHATICR G SN, BRIFENP
kompanya tungkol sa kung magkano ang sinasahod. BROETHEL LR A X BItHY A,
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@PAGKALKULA NG RESIDENT TAX

Ang pagkalkula ng resident tax ay base kung magkano
ang kinikita (per income rate) at per capita basis.

PAGKALKULA BASE SA KINIKITA: (bawat taon)
Taxable income X 10% (6% municipal tax + 4% prefectural tax)
*Ang tax rate bawat munisipalidad ay halos pareho.
*Ang taxable income ay halaga pagkatapos nabawasan
ng basic deduction, deduction for dependents at iba pa
ang total income.
PAGKALKULA NG BUWIS ON PER CAPITA BASIS: (bawat taon)
»  Municipal tax:-::- ¥3,000
»  Prefectural tax---¥1,000
FOREST ENVIRONMENTAL TAX ON PER CAPITA BASIS:
»  ¥1,000 (bawat taon)
*Ang forest environmental tax ay buwis na simulang
kinukolekta sa piskal year 2024
IMPoRMASYON: Civil Tax Section (SHIMINZEI KA)
B048-963-9 144
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@PROPERTY TAX

Lahat ng may ari-arian tulad ng lupa, bahay, depreciable

assets at iba pa mula Enero | (petsa ng pagtatasa kung

magkano ang babayaran) bowat taon ay kailangan

magbayad ng property tax.

PARAAN NG PAGKALKULA: Standard taxable value X 1.4%

IMPORMASYON: Property Tax Section (SHISANZEI KA)
@B048-963-9148

@LIGHT (MOTOR) VEHICLE TAX

Ang mga nagmamay-ari ng light motor vehicles tulad ng
motorbike, scooter, sasokyan na ginagamit sa mga
sakahan at iba pa ay binubuwisan bawat Abril | ng taon.
At ang deadline ng pagbayad ng buwis na ito ay kada
Mayo 31.

*Tumawag sa call center ng light (motor) vehicle tax para

sa mga katanungan kaugnay dito, @0570-012-229
IMPORMASYON:

Civil Tax Section (SHIMINZEI KA)

@B048-963-9145
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PAGBABAYAD NG BUWIS

@SAAN PWEDENG MAGBAYAD NG BUWIS
Pwedeng magbayad ng buwis sa mga sumusunod:
City Hall Branch (HOKUBU SHU'CHOJO & NANBU SHU'CHOJO)
Sa mga nakatakdang pinanasyal na institusyon ng

siyudad (Resona payment counters, etfc.)

Sa mga banko, credit unions, postal bank, at iba pa

Halos sa lahat na mga convenience stores

Sa mga shops o tindadan na may naka-install na MMK
o multi-media kiosk

*Tandaan na kung magbayad sa convenience store,
kailangan may barcode ang payment slip at hindi pa
lumipas ang deadline ng pagbabayad nito.

IMPORMASYON: Tax Collection Section (SHUNO KA)

@048-963-9141
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@PAGBABAYAD NG BUWIS GAMIT ANG

PAYMENTS APPS
Pwedeng magbayad ng buwis gamit ang payment apps
tulad ng Mobile cashier, Mobile cashier credit, LINE pay,
PayPay

*Tandaan na may handling charge kung magbabayad
gamit ang mobile payment credit.

Halaga ng babayaran Handling fee
¥ 1-5,000 ¥ 27

¥ 5,001 - 10, 000 ¥ 82

¥ 10, 00! - 20, 000 ¥ 165

¥ 20, 001 - 30, 000 ¥ 275

¥ 30, 00! - 40, 000 ¥ 385

¥ 40, 00| - 50, 000 ¥ 495

*Ang handling fee ay mag-increase ng ¥110 bawat
¥10,000 na pag-increase ng halaga ng babayaran.

hindi
payment slip na walang barcode, lumipas na ang due

*Sa electronic payment, pwedeng gamitin ang
date, at kung may pagbabago sa halaga ng babayaran.
*Tandaan na walang lalabas na resibo sa electronic
payments. Tingnan sa payment history ng app kung

gustong kumpirmahin ang halaga na binabayaran.
*Ang nabanggit na payment apps sa itaas ay impormasyon
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NATIONAL HEALTH INSURANCE TAX [
O@NATIONAL HEALTH INSURANCE TAX
Ang national health insurance tax (NHI tax) ay ang total .: “é”‘”': 5&* A’%
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Taxation Certificate ¥200 per copy e o o
Tax Exemption Certificate ¥200 per copy B L | %200
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INSURANCE & PENSION

NATIONAL HEALTH INSURANCE (NHI)

Ang lahat ng membro ng national health insurance o NHI
ay makakatanggap ng medical care insurance benefits
tuwing nagkasakit, childbirth lump-sum allowance tuwing
manganak at iba pa.

Lahat ng mga nakatira sa Koshigaya ay kailangan magpa
membro sa NHI, maliban kung pasok sa mga sumusunod:

Membro ng health insurance ng kompanya (employees'
health insurance) o di kaya sa medical care system for
the elderly (over 75 years old)

Membro ng ibang national health insurance society

Tumatanggap ng (livelihood) welfare assistance

*Ang mga dayuhan na titira sa Japan ng 3 buwan at
pataaas na may residence card ay kailangan din na
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@PAGSALI O MEMBERSHIP NG NHI c<E o le o rey

Ang mga sumusunod ay kailongan magproseso ng

o Ny "
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notipikasyon kaugnay sa membership ng NHI. TROBEA L. BRSNS @ &75‘&4%’( 7,
Kung lilipat sa Koshigaya _r% i‘b‘ 2 %‘ > Lrx
Kung nahinto ang pagsali sa health insurance ng
pinapasukang kompanya (employee's health insurance) B %Uo)m i&i!%& RH-r =
Kung nawala ang pagiging dependent sa membro ng T e
employees' health insurance © BB F DRBRIRROBIX Tl %orrs
Kung may anak na bagong isinilang ) ? i iiﬂf- v x
Kung hindi na tumatanggap ng welfare assistance
Magtanong sa opisina tfungkol sa detalye at iba pa. ﬁi g{;n % F“vt-}t; (ot =

IMPORMASYON:
National Health Insurance and Pension Section
(KOKUHO NENKIN KA), @®048-963-9 146
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@PAGHINTO NG MEMBERSHIP SA NHI

Ang mga sumusunod ay kailangan magproseso ng
notipikasyon kaugnay sa paghinto ng pagsali sa NHI.

Kung lilipat ng tirahan na hindi sakop sa Koshigaya

Kung sumali sa health insurance ng pinapasukang
kompanya (employees' health insurance)

Kung naging pasok bilang dependent sa isang
membro ng employees' health insurance

Kung namatay

Kung nagsimulang tumanggap ng (livelihood)

welfare assistance

Magtanong sa opisina fungkol sa detalye at iba pa.
IMPORMASYON:
National Health Insurance and Pension Section
(KOKUHO NENKIN KA), ®048-963-9 146
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@REFUND NG MEDICAL EXPENSES ABROAD

Pwedeng mag-apply ng refund sa gastos ng pagpapa
gamot abroad kung ang detalye nito ay pasok sa health
insurance coverage ng Japan.
KAILANGAN SA APLIKASYON: Passport, resibo at detalyadong
medical statement na may Japanese translation
IMPORMASYON:
National Health Insurance and Pension Section
(KOKUHO NENKIN KA), @048-963-9154
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@HIGH-COST MEDICAL EXPENSES
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@SPECIFIC HEALTH CHECKUP coubicts
Specific health checkup at health guidance para sa mga | @ E 3
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NATIONAL PENSION

Ang national pension system ay sestema para magkaroon
ng seguridad ang membro sa panahon ng pagtanda,
pagkakaroon ng kapansanan, pagkamatay at iba pa.
IMPORMASYON: National Health Insurance and Pension
Section, National Pension In-charge

(KOKUHO NENKIN KA, NENKIN TANTO), @048-963-9155
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@MGA PASOK SA NATIONAL PENSION
Lahat ng mga nakatira sa Japan na ang edad ay 20 - 59,
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@SESTEMA NA MAGING EKSEMPTED SA
PAGBABAYAD NG KONTRIBUSYON B BAY £3BAC s P
Ang aplikasyon upang magkaroon ng eksempsyon sa ORI ¥ REREBIE
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nahihirapan sa pagbayad ng premium, pwedeng mag
apply upang magkakaroon ng eksempsyon o discount sa
pagbabayad nito. Ang aplikasyon at pag-apruba nito ay
simula Hulyo hanggang Hunyo sa susunod na taon.
*Kailangan mag apply taon-taon para sa eksempsyon.
*Kung may 75%, 50% o 25% na eksemsyon sa premium
ngunit hindi nakapag bayad, maikonsidera ito na hindi
nagbayad ng boong premium sa halip na may
eksemsyon.
*Hindi kasali sa exemption system ang mga estudyante
na pasok sa special payment system.
IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA, NENKIN TANTO), ®048-963-9 155
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@SPECIAL PAYMENT SYSTEM PARA SA MGA
ESTUDYANTE (POSTPONED CONTRIBUTION)

Ang mga estudyante na pasok sa category | insured
persons at ang kinikita ay mas mababa sa itinatakdang
halaga ay pwedeng makapag apply ng grace period sa
pagbabayad ng premium. Kailangan gawin ito taon-taon
kung kinakailangan. Kung sa loob ng 10 taon, pwedeng
makapagbayad retroactively sa mga panahon na hindi
naokapagbayad o nag-apply sa special payment system.
IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA NENKIN TANTO), @®048-963-9 155

@LUMP-SUM WITHDRAWAL OF PAYMENTS

FOR NON-JAPANESE CITIZENS

Ang mga dayuhan na naokapag bayad ng higit pa sa 6 na
buwan para sa national pension premium ay pwedeng
mag-apply ng lump-sum withdrawal of payments sa loob
ng 2 taon mula sa araw ng pag-alis (na hindi na babalik)
sa Japan.
IMPORMASYON:

Koshigaya Pension Office (KOSHIGAYA NENKIN JIMUSHO)

@048-960-1190
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@KOSHIGAYA PENSION OFFICE
Ang opisina ay tumatanggap ng konsultasyon, mga pag-
proseso at iba pa kaugay sa employees' pension, national
pension at iba pa.
Bukas: Lunes - Biyernes, 8:30am - 5:15pm
Saan: Koshigaya Twin City B-City 3 F, Yayoi-cho | 6-1
IMPORMASYON:
Koshigaya Pension Office (KOSHIGAYA NENKIN JIMUSHO)
@048-960-1190
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TUNGKOL SA BASURA,

Hindi pwedeng ilabas at ilagay sa garbage collection
point ang mga basura na hindi kokolektahin ng siyudad.
Para sa katanungan, makipag-ugnayan sa Recycle Plaza.
IMPORMASYON: Recycle Plaza, @048-976-5375
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@®TV, AIR CONDITIONER, REFRIGERATOR,
WASHING MACHINE & CLOTHES DRYER

Ang mga nabanggit na home appliances ay kailangan i-

dispose sa tindahan kung saan ito binili, o di kaya sa mga

naka rehistrong supplier o distribyutor.
IMPORMASYON: Recycle Plaza, @048-976-5375
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@PORTABLE POWER BANKS, BATTERY AND

CHARGERS
Itapon ang NiCad battery, NiMH battery, Lithium-ion
battery sa collection box ng tindahan na nagbebenta nito.
IMPORMASYON: Recycle Plaza, @048-976-5375
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@PERSONAL COMPUTERS

Ayon sa batas kaugnay sa Promotion on Effective

Utilization of Resources, ang pagkolekta ng mga itatapon

na computers ay obligasyon ng gumagawa o maker nito.

Makipag-ugnayan sa PC3R Promotion Association kung

may itatapon na computer at hindi alom ang maker
(Tumawag sa B03-5282-7685).

*Ang mga laptop computers ay pwedeng itapon sa araw
ng pagkolekta ng basura na hindi nasusunog.

IMPORMASYON: Recycle Plaza, @048-976-5375
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@®MGA BAGAY NA MAHIRAP I-DISPOSE

Mag-request ng disposal sa tindahan o contractors na

pwedeng magkolekta ng mga sumusunod na aytem.

ANo: Fire extinguisher, kongkreto, propane gas cylinder,
pintura, baterya, gulong, car parts, kerosene, gasoline,
pesticides at poisonous drugs at iba pa.

IMPORMASYON: Recycle Plaza, @048-976-5375
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@PAGTAPON NG PATAY NA HAYOP

Kung may nakitang patay na aso, pusa at iba pa sa daan
o kalsada at hindi alam kung sino ang may-ari ng mga ito,
makipag ugnayan sa opisina ng Recycle Plaza upang ma-
pickup o ma-dispose ito.

IMPORMASYON: Recycle Plaza, @048-976-5375
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@PILIIN ANG URBANIZED AREA
Ang city planning sa Koshigaya ay nahahati sa urbanized ® 4 %ﬁ'{fﬁ fz”:ti% Z“’v?i L£3
area at urban controlled area. G e m s Lswmbastucns b
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na kondisyon at kung may permisyon, hindi pwedeng : > : ?%L}\{# ;T% ;Liimf%&é
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magtayo ng baohay sa mga urban controlled area.
Tandaan na pwedeng bumili ng miscellaneous land,

woodland atbp. ngunit karamihan sa mga lugar na ito ay

hindi pwedeng magtayo ng bahay at iba pa.
IMPORMASYON: Development Guidance Section
(KAIHATSU SHIDO KA), @048-963-9234

@®MGA BATAS KAUGNAY SA
CITY DEVELOPMENT NG KOSHIGAYA

Ang ordinansa o regulasyon kaugnay sa patuloy na
pagkakaroon ng isang ligtas at kumportableng siyudad
ay nagsisimula noong Oktobre 2003. Magkakaisa tayo na
pabutihin at paunlarin ang ating komunidad.

Kung may gagawing development sa sariling parking lot
at storage area ng mga gamit, kailangan i-proseso ang
notipikasyon batay sa regulasyon at iba pa kaungay dito.

Upang magkaroon ng higit 6 meters na lapad ng kalsada,
kailangan magbigay ng higit 3 meters para sa daan.

Kung may gagawing bagong development, siguraduhing
may higit pa sa 100 metro kwadrado ang sukat ng lupa.
*May nakatakdang patakaran kung may gagawin na
development sa isang urban-controlled area.

IMPORMASYON: Development Guidance Section
(KAIHATSU SHIDO KA), @048-963-9234
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@PAGSUNOD NG BATAS SA PALIGID

May mga batas na dapat sundin upang mapanatili ang
magandang relasyon sa komunidad. Ang pag-ayos ng
mga gulo at hindi pagkakaunawaan sa magkapitbahay ay
hindi kasali sa administratibong gawain ng city hall.
Kailangan hanapan ito ng solusyon ng mga parte na

apektado at pwede itong idaan sa korte kung
kinakailangan.
Kung magtayo ng bahay at iba pa,

» Siguraduhin na may sapat na distansya ito sa ibang bahay

» Siguraduhing hindi ito nakabara sa sikat ng araw para sa kapitbahay
» Siguraduhing hindi naka-disturbo sa privacy ng kapitbahay
IMPORMASYON: Development Guidance Section

(KAIHATSU SHIDO KA), ®048-963-9234

Housing & Construction Inspection Section,

(KENCHIKU JUTAKU KA), @048-963-9235

Road Administration Section

(DORO SOMU KA), @048-963-9201
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@PERMIT PARA SA PAGLAGAY NG MGA ADS BYHOI) S s Lk
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IMPORMASYON: Saitama Housing Provision Corporation = Ed %‘: 18306 (lﬁf’o’:)
(SAITAMAKEN JUTAKU KYOKYU KOSHA), B048-829-2873 (Eae] BEA G 2 i B A4 ®048-829-2873
@PREFECTURAL GOVERNMENT HOUSING BAZL LR ST
Ang impormasyon kaugnay sa pagtanggap ng aplikante o =%
TWEEFFAZV LY L KwH3Eslx 1T LpiLseiid TWEEFHAZHIES
para sa prefectural government housing ay mababasa sa HEEZEED = %5 iﬁt SW\TId, B Eéf‘g R
[Sai No Kuni Dayori] public paper. Para sa detalye atiba 45 rigpEr LY, BRI NT VT, B & e B
a, maki isi ibaba. e 5 o
p ipag ugnoyfun sa oplsmo.sol aba Hi’—’%t:')u e Eik‘;ﬁw ﬁ’\EF'ﬂk‘/\bﬂK?‘:’fk‘o
IMPORMASYON: Housing Consultation Plaza Conb + 23rp
(SUMAI SODAN PLAZA), B®O048-658-3017 [FE¥] £3 BT 5% B048-658-3017
@UR RENTAL HOUSING & APARTMENTS QURER K =
Tungkol sa impormasyon kaugnay sa UR rental housing, BARCURSES  KpO%sly IE L5 UadE) FCUSTLSHEI LA £ L S
makipag ugnayan sa UR Shin-Koshigaya Office. gs%ﬁ f 'Tff?bwf“% I IE, BRI AT BUEAR T B
IMPORMASYON: MEOURFHAS £ 29— 1ipfndpedrxn,
UR Shin-Koshigaya Branch Office, ®048-990-5338 [(BL¢] URSFHAS ¥ +>9— ®IJ0-5338
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WATER SUPPLY & SERVICES

[KiE]

@NOTIPIKASYON KAUGNAY SA TUBIG

I-proseso at least 5 days kung pasok sa O~®
O Kung gustong magkakaroon ng koneksyon sa tubig

@ Kung lilipat ng bahay o tirahan

® Kung gustong mahinto ng temporary ang koneksyon
sa tubig dahil magkaroon ng renovation o wala sa
bahay ng mahabang panahon
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® @ Z-HMLTBrs
Kung magbabago ang pangalan ng may-ari Wi 5 Br3E  9xz3

9 MAghebage ang pangeidn ng may @ KitTEMcEprvr s (RodEeEHoRkins
I-proseso ASAP kung pasok sa ®~@. v)
® Kung gusTong“rangg'jo'Iin‘ong \{\/ofer meter dahil ang ® {b %%@%%75‘4{{1’)5 v =

bahay o gusali ay gigibain at iba pa htto puru oxs x5

v - — — )

® Kung magbabago ang may-ari ng water supply ® : %?0\2@:1 %ilzi Um): 9ﬁ DEEEHET ST

device ® WBEAKEBOMBBENDLENEDLSL®
@ Kung magbabago ang pamamahala, instalasyon at @ %%;ﬁ;f(g?@%k;” 3 2 D L E

iba pa ng tanke ng tubig Lubb

. . ((GEERCY|
IMPORASYON: Koshigaya-Matsubushi Waterworks Bureau BT BoLTULISTiRE Sy .
~ EA - AR B X -
Kung O~®: Customer Service Section, ®048-960-5660 @ @33 ﬁ‘:‘“: Lff‘izﬁiﬁiiﬂf’ ® N ES @ 760-5660
Kung ®: Customer Service Section, @®048-961-8957 (®) #s - MRKELERE B LR B®I6I1-8957
Kung ®~@®: Waterworks Infrastructure Section, (®~®) {”{; . ixﬁ?};;ﬁ%fi\ﬁﬁsk Lmégg—” BIT2-5794
B®048-972-5794
ONOTIPIKASYON NG WATER METER READING FAULA  FuY i3 Lo
& WATER USAGE @RSt L K B DB LHE
il LY HA,LA,L‘_‘____A’, 01‘\‘{‘3 ﬁ*<_L=ZA, L ;5?“\“)%5
Binabasa ng isang beses sa 2 buwan ang meter ng tubig 2 AR | RETENKEBEA—I—%0ERL, FHAKE
upang malaman kung magkano ang babayaran o bills sa LRLT. KB B LB LUTAEBERE (FAE:2BHV0
naaangkop na buwan. Dito rin malalaman kung magkano %%Q) ’S:%jr% %%Ln L LET.
ang wastewater charge kung meron. W1 WO R AR S x 4 4
IMPORMASYON: Koshigaya-Matsubushi Waterworks Bureau [Re+] e - RRKEE BETIE
. L ®I66-3933
Customer Service Section, @048-966-3933
%4 L
@PAGBABAYAD NG BILL SA TUBIG o ;H.vﬁ nH \,\
Pwedeng magbayad sa pamamagitan ng bank transfer o S EIUBT IEWIT Y £ 5 ECRRNCRY:
g magbdy P gitan ng OERG ) M N BEE & ﬁ:L I HESHY T,

di kaya gamit ang natatanggap na payment slip, sa mga

bank counters, convenience stores, sa opisina ng
waterworks bureau at payment apps ng cellphone.
IMPORMASYON: Koshigaya-Matsubushi Waterworks Bureau

Customer Service Section, @048-966-3932

TRANSPORTASYON & TRAPIKO
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@STOP ILLEGAL BICYLE PARKING

Sundin ang batas at patakaran ng wastong paggamit ng
bisekleta (at motorbikes) para sa ligtas na paggamit
nito. Huwag iparada ang bisekleta at iba pa sa mga hindi
nakatakdang lugar dahil ito ay:

Sagabal sa mga naglalakad at dumadaan na bisekleta.
Maging dahilan din ito ng aksidente at iba pa.

Maging disturbo at sagabal para sa emergency team at
pagdaan ng bombero, ambulansya at iba pa.

Nakaka apekto at nakakawala sa ganda ng paligid.

Maging target ng pagnanakaw at iba pang krimen.
IMPORMASYON: Citizen's Services Section

(KURASHI ANSHIN KA), ®048-963-9185

Koshigaya Police Station (KEISATSU SHO), @048-964-0110
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@STOP ILLEGAL PARKING
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Ang illegal parking ay nagdulot ng panganib at gulo sa ® EE&EZRLLELLS

trapiko tulad ng mga sumusenod no.serosyon: }g,ﬂ%;; Wt;t > /ufxt:f%%‘ %’[{é_( .

@® Sagabal sa flow ng trapiko dahil kung paparada sa 52053085 | Tun | EASUEUEL voleet 32wy
daan, mawawala ang isang lane at maging dahilan ng ® x!ﬁ:: £ 2YET ¢ BB S O — RIRTE DL Dt
hindi magandang daloy ng trapiko. MBS RYET

. . . oL Lz xS FaAVA wiEsb95L% <%% & \ AT
@ Dahilan sa banggaan ng sasakyan dahil mangyaring Q@ BEEHRZENERIC : EEE D EICENSITE. BIAIC
indi i i R oWED IS5 ETA L X ES LT
hindi maiwasan ng mga dumadaan na driver rTo HENF NG R Bl BED TR T DL B H
tututok sa nakaparadang sasakyan at nakadisturbo e
ito sa konsentrasyon ng pagmamaneho. ﬁf;b{)%—i— s s teale  <aa

® Dahilan sa banggaan ng sasakyan at naglalakad Q@ FHTASHORRIC BEEEND B ITL->T, FIA4N
dahil mangyaring hindi makikita agad ng driver ang —x %i—'}%@ ﬁﬁlﬁ\hj &) %‘7§$£ 75 ;E\ S
mga naglalakad at maging dahilan ng aksidente. ® i“:’ %"% “‘%#’L I A ;E‘i/% ‘%’ﬁm ‘2 2k - T

@ Sagabal o disturbo sa pagdaan ng emergency $3E3Le | FpiEeLe SAE9ILRY LS AL Tik

. . HEE HMRERY BERoFEINB IToNET
vehicles tulad ng bombero, ambulansya at iba pa. e aiears a1 T s wezsrs  sees
® Disturbo sa gagawing road maintenance, pag-aayos = & BEEOWEEIEL I HA P BROBECHERFNEXD
at paglilinis ng kalsada at iba pa. ﬁkt-f“gn\ FRAS 512%53-7,% % UI 3;%: L9
IMPORMASYON: Koshigaya Police Station [Iééf’éj_ﬂ,] {gg;ggw ®964-0110
(KOSHIGAYA KEISATSU SHO), @048-964-0110
@INSTALASYON NG ILAW SA KALSADA SO BLadmedk) o
by i é

Upang maiwasan ang pagkakaroon ng oksidente sa ® % A NDEX
. . . . . i‘j?ih N e} % A 5 L \t‘ﬁ%(:kbx‘?;ﬁ;} t")ét%’)éf)\‘

trapiko, nilalagyan ng traffic mirrors, road lights at RBERELRAICHIET 2D EBR R 4T 550K BB A

i i i 5 > 31Ey xu ; RN N
streetlights ang mga kalsada. Ipaalam sa pinaka malapit f].%%é LTwEd, E l*ﬁd)l‘%it:t;t\ é“,é@iﬁ ‘(“M% LT<
na neighborhood association kung may request nito. £

IMPORMASYON: Road Administration Section S0 WRaHs

(DORO SOMU KA), BO48-963-920 | (ME] EELHR B®I63-9201
@BATAS KAUGNAY SA BISEKLETA AT IBA PA . .
CLTALRYS 95 Lo
Regulasyon para sa maayos at ligtas na daloy ng trapiko: = @ 'ﬁ N Ex ﬁ)[,— L
Huwag iwanan ang bisekleta maliban sa nakatakdan . EeSE LY L2325 >¥
09 9o 9 FTI, BEEE L 2 L— X CEERBADED, RD 2
parking area ng mga ito Cesnurs  ar
-
Ipa-rehistro ang bisekleta upang maiwasan ang krimen CERPBIFIEDHDTWVET,
LThlprs &35 . .
kaugnay sa pagnanakaw ng bisekleta CBEBEZELTRELRVTLCETV
. . . LTALx E3 1AL 3L .
Ang mga bisekleta na nakaparada sa hindi ZHE IC TR ESREE LT < =X
i ibi i 5 5L r3EVY 0 3 L) 5
nakoT‘ckdo'ng lugar a.T |F>a pa ay b|b‘|gyon ng warning at %{é“@it %IJ IZi‘kt 755( XNTWD Lmibi't' it 5 ﬁffv“:
kumpiskahin o kukunin ito ng awtoridad AT LI L
Mangyaring putulin ng awtoridad ang kadena ng L T k\‘ﬁk L ij
. R [ el \\“(r‘\,_\' LiEJ;/LL\\ E—)r—’/\, To ¥ &
bisekleta na wala sa nakatakdang lugar bago cF-CHFETEELRSGSE. LBELZY
. . . 5 F & > R WY &S > ¥ &
kumpiskahin ang mga ito : f'ﬁ'ﬂ( L LE%'L %) vI ?EZX NS ﬁ)"EH:’& VET (:‘%ﬂ(i‘
May bayad ang pag-claim ng mga nokumpiska na %gﬁ%tiﬁk\’(\ %%HL: ;%“é”ﬁt%’%%‘”"b—(v%%”é "F’g
bisekleta (maliban kung may sertipikasyon na mawala v o vEIEYoSBL . 35 h . Lasmu
. . <) 5| EB]RY g, 3|EEME (137°F) L ED %A AT
ito, at ang petsa ng pagkawala ay bago nakumpiska). mitilsd WgiLerEs
Sa oras ng pag-claim, dalhin ang notipikasyon nito at 260 (RFIE - RIREEH) i’%ﬁ’; KTV
. . To % & Eh Al &3 CLTALx Ah FAEIDEL TA LR Ah
magdala rin ng valid ID [#=% - REHX] g%& 3,000 - REMTEEE 4,500
MAGKANO ANG BAYAD SA PAG=CLAIM: (BEIRE] FiE~ LA, 431 OB ~AFikoE
¥3,000 kung bisekleta / ¥4,500 kung kung motor LaiL>  BAZORAL | 0%
(BB, FRFEER)
KAILAN PWEDENG I-CLAIM: Lunes-Sabado; | 0:00am-6:00pm P T e EEy T TR e Py
*Maliban tuwing holidays. [RE3BFR] i‘t%lﬁrﬂﬂ( ~ CE&E —TBi#tA)
SAAN PWEDENG I-CLAIM: Tobu Railway Underpass @988-4800 . .
CLTAL®Y) H v Z [V
B048-988-4800; Adres: Gamo Nishimachi | -Chome Xﬁi%*ﬂf— BEzBEHIIOWT, §| *EX Yol wigs, &8
TANDAAN: Ang mga bisekleta na hindi na-claim ng may-ari o2 H ERSBERS L £
sa loob ng 2 buwan p.ogk(.n‘ropos nakumpiska qy. i‘rq‘rqpor.n ®x—/— - ééﬁgm%i)&%m% ;'“é ) %L%L . v}%m% :
@Para sa mga malalaking tindahan, banko atbp. siguraduhin Be39ALsS < IE .
na may sapat na parking space para sa customer K C7 Bt % ’”_ffﬁ LTcrRsw
IMPORMASYON: Citizen's Services Section [AE€] < 5 LESEBIO3-9185
(KURASHI ANSHIN KA), ®048-963-9 185 HABZEZ ®964-0110

Koshigaya Police Station (KEISATSUSHO), @048-964-0110




PAG-ALAGA NG HAYOP (PET)

@PAGPA REHISTRO NG ASO AT PAGPA
BAKUNA LABAN SA RABIES

Legal na obligasyon na ipa-rehistro ang alagang aso at
ipabakuna ang mga ito bawat taon ayon sa batas kaugnay
sa rabies. Ang dog tag (rehistro) at sertipikasyon ng
bakuna ay dapat nakadikit sa aso. Ang pagpa bakuna ay
sa buwan ng Abril (mass vaccination) at sa private clinics
at iba pa. Ang registration fee bawat aso ay ¥3,000 at
ang bayad sa vaccination certificate ay ¥550.
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IMPORMASYON: Municipal Health Center, Environmental 5% : 3,000/ - -3 5% 2 ”ﬁ%& #+ |88 1 550M)
WP DI2LVEN LA™ L 13 HAL L

Health Section (KOSHIGAYA HOKENJO, SEIKATSU EISEI KA) [n ’S‘ ] iéﬁiﬁ (ﬁ\'\?ﬁﬁﬁ%?ﬁ) ®I73-7532

@®048-973-7532
@BAWAL TANGGALIN ANG TALI NG ASO v n %
Ayon sa ordinansa ng Saitama Animal Welfare and ORNIK L’ﬁ—-l VR -IJ:
Management, kailongan may tali ang aso na pwedeng Lj\éagﬁ:jfﬁﬁ—(“gi %— fﬂiﬂ)@ {5 —(%éL";EL 1@ TC#L \5‘;,%57;5 Y
mahawakan ng may-ari lalo na kapag lumalabas ng bahay. ~ i‘%’ifﬁ%“i‘”@%%‘&vmﬁt %T 2 “%“@j_(% B 5T W
IMPORMASYON: Municipal Health Center, Environmental i+

Health Section (KOSHIGAYA HOKENJO, SEIKATSU EISEI KA) Eoop B R LT -

BOL8-973-7532 [MEe€] £EFERE (M Fir) q73-7532
@®BAWAL MAG-IWAN NG DUMI NG ASO ah L
Kung lalabas kasama ang aso, siguraduhing may dala na .u)xko)ﬁf(iliﬂlt

plastic at iba pa na pwedeng lagyan ng dumi ng aso upang
maiuwi ot maitapon ito sa tamang paraan. Kaugnay ito sa
ordinansa upang mapanatili ang isang maganda at malinis
na siyudad. May nakalagay sa mga naotakdang lugar at
ipinamimigay na sign boards na [bawal mag-iwan ng dumi
ng aso] upang mapataas ang awareness kaugnay dito.
Impormasyon: Resource Recycling Promotion Section
(SHIGEN JUNKAN SUISHIN KA), @048-96 3-9 181
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@KUMONSULTA SA MUNICIPAL HEALTH CENTER

Kung ang kondisyon ay pasok sa sumusunod, huwag mag

alinlangan na makipag ugnayan sa Koshigaya Municipal
Health Center

KUNG NAWAWALA ANG ALAGANG ASO O PUSA:

Ang impormasyon sa mgad na-rescue na aso at pusa ay
mababasa sa city website. May temporaryong pag-rescue at
proteksyon din ng mga aso sa Koshigaya Police Station.
KUNG MAY NA-RESCUE NA PINABAYAANG ASO:

Ipaalam sa opisina kung kailan, saan, anong klaseng aso

at iba pang impormasyon nito. O di kaya dalhin ito sa
police station para sa temporaryong proteksyon.

KUNG MAY KINAGAT NA TAO ANG ALAGANG ASO:

Ang may-ari ng aso ay may obligasyon na magsumite ng
report sa nangyaring aksidente.

KUNG HINDI POSIBLENG MAIPAG-PATULOY ANG PAG-AALAGA NG

ASO 0 PUSA: Tratuhin ang alagang hayop bilang membro ng
pamilya. Kung may rason na hindi maipag patuloy ang
pag-aalaga ng mga ito, kumonsulta sa municipal health

center. Depende sa sitwasyon, mangyaring sasagupin

ang aso ng health center.

IMPORMASYON: Municipal Health Center, Environmental
Health Section (KOSHIGAYA HOKENJO, SEIKATSU EISEI KA)
@048-973-7532
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KARAPATANG PANTAO

(7= L 7= "50)%%]

@PARTNERSHIP OATH SYSTEM
Sa pagtaguyod ng karapatang pantao, pagrespeto at
pagtanggap ng bawat isa na walang anumang kondisyon,
nagsisimula ang partnership oath system sa Koshigaya.
Ang sestema na ito ay tumatanggap at magbibigay ng
sertipikasyon para sa mga same-sex couples.
Ang pag-isyu ng sertipikasyon ay upang mabawasan ang
paghihirap ng same-sex couples bilang membro ng
komunidad. Ito rin ay isang paraan ng pagtanggop at
pagrespeto ng karapatang pantao.
May mga programa ang Koshigaya City sa pagtaguyod ng
karapatan ng LGBTQ ot mga support programs upang
makamit ang isang komunidad na walang diskriminasyon
at may respeto ang isa't-isa sa kabila ng pagkakaiba.
IMPORMASYON:
Human Rights & Gender Equality Promotion Section
(JINKEN DANJO KYODOSANKAKU SUISHIN KA)
@048-963-9119

TRABAHO
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Pwedeng makapag trabaho sa Japan kung ang residence
status o bisa ay nagsasaad na pwedeng mag trabaho.
BISA O RESIDENCE STATUS NA PWEDENG MAGTRABAHO:
Permanent resident, spouse or child of Japanese, spouse
or child of permanent resident at long term residents
STATUS OF RESIDENCE NA HINDI PWEDENG MATRABAHO:

Cultural activities, temporary visitors, study abroad

programs, training programs, visiting relatives, at

designated activities.

*Ngunit pwedeng makapag traboho ang nandito para sa
study abroad programs at visiting relatives kung merong
nakuha na permisyon sa bureau of immigration na pwedeng
mag part-time job. At sa designated activities, ito ay
magdepende sa kategorya o detalye ng status.

*Sipi mula sa "Guide to living in Saitama"” chapter 9, na
tungkol sa employment and labor conditions.
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@HELLO WORK KOSHIGAYA (EMPLOYMENT SERVICE CENTER)

Opisina o lugar para sa mga naghahanap ng trabaho o

gustong mag-apply ng trabaho, konsultasyon kaugnay sa

trabaho, vocational training and services, pagproseso ng

unemployment benefits, at iba pa.

ADRES: Higashi Koshigaya |-5-6

IMPORMASYON: Hello Work Koshigaya, Public Employment
and Security Office, @048-969-8609

@BI69-8609

@BUSINESS SUPPORT PROGRAMS

Libreng konsultasyon at pagbibigay payo ng espesyalista

kaugnay sa pagmaneho ng negosyo at iba pa. Ito ay para

sa kasalukuyang may negosyo o nagtayo ng kompanya.

IMPORMASYON: Industrial Employment Support Center
Nibankan, @048-967-2424
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PANGANGANAK AT
PAGPAPALAKI NG BATA

IMPORMASYON KAUGNAY SA
PAG-AALAGA NG BATA

@MULTILINGWAL NA IMPORMASYON KAUGNAY SA
MGA CHILD REARING SERVICES NG KOSHIGAYA

Available sa wikang English, Chinese, Korean, Portuguese
at Filipino. Pwede itong mabasa sa website ng Koshigaya
o sa Koshigaya kosodate.net

PAGBUBUNTIS

BiE. A7, T4 ELEETH T ER L H

# <7‘“<k\

CLARES

@ TALAAN NG KALUSUGAN NG MAIG-INA
(BOSHI TECHO)

Kailangan i-report ang pagbubuntis upang mabigyan ng
talaan ng kalusugan ng mag-ina o boshi techo at prenatal
coupons na magagamit fuwing prenatal checkups.

*Huwag kalimutang magdala ng valid ID (Residence card /
My number card) sa oras ng pagreport ng pagbubuntis.
*Ang boshi techo ay ibibigay sa munisipalidad kung saan
noka-rehistro bilang residente. Kung bagong lipat sa
Koshigaya, humingi ng bagong prenatal coupons na

pwedeng magagamit sa Koshigaya.

IMPORMASYON:
Children & Families Support Center (KODOMO KATEI SENTA)
City Hall Building 2 - 2F, @048-963-9179
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@BOSHI TECHO NA NAKASULAT SA IBANG WIKA A <::£th iF L WAZS T Bed
Makakabili ng bilingual na boshi techo (talaan ng O EEROF TRRF
AV T 53T T z .~

kalusugan ng mag-ina) na nakasulat sa Japanese at sa EE, B EE, RILIALE, ARAVE N2 TIL, P
mga sumusunod na wika: English, Chinese, Portuguese, ,(;;%\ ey, pz‘s/?g%\ 5’7!7\’_‘17‘,%\ ~N |\+L\DD\ AL
S ish, K , Thai, Ind ian, T log, Viet , = I UTA T AW E A L FAZS T BeS AORVHAE S

panis ' orean 'cu n'onesu:m 'o'g'o og, Vie nor?ese 5&0)521./{?,%1 E 14 13 #1% %___1;"%75 Ll__}_ﬁﬂi%ﬁ 2 /\75 b%ﬁ
at Nepali. Ito ay nai-publish at mabibili sa Mothers' and | . w3 )
Children's Health and Welfare Association. fTEnTsl. THIHNTEIT,
@SEMINAR PARA SA MGA BUNTIS AT ASAWA

(O PARTNER) NG MGA BUNTIS A L’V’J"%_z?““

Programa para sa mga buntis at asawa o partner nito
upang magkakaroon ng sapatna impormasyon kaugnay sa
pagbubuntis, kapanganakan, at pag-aaruga ng bata.
Makakatulong ito upang mabawasan ang anumang mga
pag-aalala, at oportunidad na magkakaroon ng koneksyon
sa lokal na komunidad.

TEMA NG SEMINAR:

» Wastong nutrisyon

Kalusugan ng ngipin

Buhay habang buntis

V VYV

Pag-aalaga at pagpapaligo ng sanggol; pregnancy
simulation para sa mga asawa o partner.
IMPORMASYON: Health Promotion Section, Health Center
(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-961-8040
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@®PRENATAL CHECKUPS QL EEESE
Libre ang prenatal checkups sa mga naokatakdang ospital Low g LU Bk WASOILAE  p gt
N — o 2 \»—‘v
o klinika sa Koshigaya kung may dalang prenatal checkup ?;%ﬁmbﬁﬁ fm*‘%i 13:::’50) RBIRR AT S
coupons. Ang coupons na ito ay ibinibigay kasama sa Y. BIKGIIEFREFRIMICE CRAALTHY 7, i
pagbigay ng talaon ng kalusugan ng mag-ina o boshi KM—Q: nf;%:‘(“\ 5 0 kﬁ%%@%‘;ﬁﬁfj%%% ﬁ%‘( 71 \,\75
techo. Kung bagong Ilp(':n“' sa Koshigaya, d'alhnr? ang lumang . = Z“%’%}ﬁt ) __(J“vf;})% mﬁ}jg‘}\z%m;ﬁ_ L
prenatal coupons sa opisina upang mapalitan ito ng bago. e x
SUBSIDIZED CHECKUPS: ® f\i L ‘ift N e
- Regular prenatal checkups [(RZE] - ERLE
. . LEwIiFn A Yiwohit LAY
- Cervical cancer screening, | beses - FEEAARBIER—EEIC | E,
(kung hindi pa nagpa checkup nito) t’k‘Wmé,;\Z L ‘(:;"l?‘ f:”‘f m;‘ Lﬁ-;;f\—( +.
* Ultrasound bEiBLEL S
+ HIV screening = EL; Atﬁﬂi
IMPORMASYON: Children and Families Support Center HIVIREH R 1T 5N E T,
(KODOMO KATEI SENTA), @048-963-9179 [?g-ﬂ'] %’{FE'& >89 — @I63-9179
@DENTAL CHECKUP PARA SA MGA BUNTIS AT A S ARLAGAZS LA
3 )
BAGONG PANGANAK O 2E
May libreng dental checkup (| beses) para mga buntis at ?%75\““ ? L7 *%%%.}EJ;# mﬁ%T ; A% ;%M I ﬂ[cﬁf’)%‘“‘(
bagong pangangak. Gamitin ang coupon na natanggap %{4‘{%%’{75\%H LNE . %%_’,;)”j?j Li#‘%f”,ﬁé%r?ﬂ?“[‘)‘\?
kasama sa talaan ng kalusugan ng mag-ina o boshi techo. -\ 3 +
IMPORMASYON: runh
ik ¢ B £
Health Promotion Section, Municipal Health Center (&) {f?; <8éiﬁoﬁ % (1%1;% »5=)
(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-96 | -8040
K IVALLITAEN &
@®MATERNITY HOSPITALIZATION SYSTEM o PRBHEEHIE
i F HALEIVDED TE Y PDILS
Sestema para sa rrwy prob.lem.ong. pinansyal kaugnay sa i MLJ:A)L{EJ& BB H Db ST ffxlﬁﬂ‘ﬁél&h%t R
gastos ng maternity hospitalization. May nokatakdang T T Y PN T AL % L
pasilidad kung saan pwedeng manganak at ang babayaran UHEELE;;E E’Li? 28T E’“&):jj’z“’f’iﬁ Z\i:q
ay nakabase sa kinikita ng pamilya o household. BERETHEL S L NBEETT, MEICRLAREA
IMPORMASYON: Children and Families Support Center ;ﬁﬁ\“% UEE N
(KODOMO KATEI SENTA), @048-963-9319 [F’:ﬁf’é:ﬁ‘] > t“%%ﬂ 25— ®I63-9319
b EALED
PAGKATAPOS MANGANAK [ % A B2 L= 5]
@REPORT OF BIRTH Lwolssrry
Ang pagpa rehistro ng bata ay kailangan ma-proseso sa o+
loob ng |4 days pagkatapos manganak. & nrgah ,9%;1,( “l“’[fﬂa”‘ \‘/(rI’:JL }%L gj 4.
MGA DADALHIN: exy T 5 poladEryls 53 .
. N , [BdidBrto]l & & & (EesrushEso &
I') Birth notification (mula sa ospital kung saan nanganak) Lioleomuts vosa o & Lpkss e
2) Talaan ng kalusugan ng mag-ina o boshi tfecho £ ERAELER) 1B BFRERF
r\WhHh L HA B
IMPORMASYON: [A&¥] TR ®I63-9192
Citizens Affairs Section (SHIMINKA), ®048-963-9192 ‘jggii””g”,—fﬁ BITS-4 | 4|
City Hall B h (HOKUBU SHU'CHOJO), ®048-978-4 141 LhSLpobsils
'ty Hall Branch ( » = 'l mI88-661 |

City Hall Branch (NANBU SHU'CHOJO), @048-988-661 |

@MEDICAL BENEFITS PARA SA MGA BATANG
PREMATURE

Benepisyo para sa mga batang pinanganak na premature
na kailangan magpa-ospital sa nakatakdang medikal na
pasilidad ng siyudad. Ang benepisyo ay depende kung
magkano ang binabayaran sa buwis. Gawin ang aplikasyon
sa loob ng dalawang lingo pagkatapos isinilang ang bata.
IMPORMASYON:
Health Promotion Section, Municipal Health Center

(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-960-1 100
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@CHECKUP SA PANDINIG NG SANGGOL

May ibibigay na ilang porsyento para sa gastos kaugnay

sa checkup ng pandinig ng batang bagong ipinanganak.
Para sa detalye, tingnan sa website ng siyudad.

IMPORMASYON: Children and Families Support Center
(KODOMO KATEI SENTA), @048-963-9179

@®POSTPARTUM CARE

May mga espesyalista at iba pa na makapagbigay ng
accommodation services at home care services para sa
mga bagong panganak na nangangailangan nito. Ngunit,
may screening kung sino ang pwedeng tumanggap ng
serbisyo. Tingnan sa website ng Koshigaya ang detalye.
IMPORMASYON: Children and Families Support Center
(KODOMO KATEI SENTA), @048-963-9179

4. H U h—aR—UE AL X,
[BEe] 2reRpt 9—
B963-9179
if/\,’:“ ¥+
Q@ERYTT
T AT w< s LZ,A/ w4k 3 NS HAbA LL< L¢<\Li<
ZEZICBERFNIENSELHAICEME ICL 5EA -
GHRFF Y2t HoTwi T, ARICLEEN LB T

4, HLCEFR—LR—VETB T,
] L RELECY—
®963-9179

@PAGBISITA NG MGA BUNTIS, SANGGOL AT
BAGONG PANGANAK

Pagbisita ng health nurse, midwife at iba pa sa mga
buntis, malapit ng mangonok at bagong panganak.
Pwedeng kumonsulta sa mga ito kung kinakailangan.
Tingnan sa Koshigaya health guide o website ng siyudad
ang detalye.

IMPORMASYON: Children and Families Support Center

(KODOMO KATEI SENTA), @048-963-9179

B 0F. EribhubEYA. Fboitd &I
56T - BhE GRS T RERICSART L %%%kﬂwbiTo#
L, 2UaoRirs p-dh—nc—vrrEcrs
(VAN
(HE¢] zrigmes 59—

B963-9179

@CHECKUP NG MGA SANGGOL AT BATA

Regular na chekup sa mga batang nasa edad na 4 na
buwan, 10 buwan, |8 na buwan at 3 taon. Papadalhan ng
notipikasyon kung malapit na ang iskedyul ng checkup.
Depende sa resulta, mangyaring magkakaroon ng mas
detalyadong pagsusuri at iba pa.

IMPORMASYON:

Health Promotion Section, Municipal Health Center
(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-961-8040
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BI61-8040

@KONSULTASYON PARA SA MGA BATA NA ANG
EDAD AY |8 NA BUWAN at 3 TAON

Tumatanggap ng konsultasyon para sa mga may pag-
alala kaugnay sa development at kalusugan ng bata
pagkatapos ng regular checkup.
IMPORMASYON:

Health Promotion Section, Municipal Health Center
(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-96 | -8040

TN o L TW LA Z ‘\LA,:“: l:I\.
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®I61-8040

@BABY FOOD CLASS

May seminar sa municipal health center kaugnay sa basics
ng paggawa ng baby food (at pagtikim ng mgat ito) at
kung anong nutrisyon ang kailangan ng bata upang lumaki
ito ng malusog. May nutrisyonista din na tatanggap ng
anumang konsultasyon. Kailangan ng reserbasyon kung
gustong sumali.
TARGET NA EDAD NG BATA: 5 -
IMPORMASYON:
Health Promotion Section, Municipal Health Center
(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-960-1 100
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BAKUNA AT IMUNISASYON

L E5HE-0w

[Frr#tE]

@PERIODIC (INDIVIDUAL) VACCINATION

Gamitin ang ipinapadala na pre-vaccination questionnaire
(o coupons) tuwing magpapa bakuna ng bata. Ang

Ot TR (EBIEH)

9
n,
s
&
J
pd

] Z Ro€E-50Ly

£ Lo N 3 3
i PHERON 2 E (BEE) cuPS EZeHEfLTu
pagpapa bakuna ay makakatulong sa pag-iwas ng PARALISED & I £ E3 40 Ln
nakakahawang sakit. Gawin ito sa nakatakdang iskedyul i—d—° ,@%E%@—T’ (Df‘&) ﬁib\%j LM &:f”ilj %T%LI
at huwag kalimutang dalhin ang boshi techo o talaan ng  SNTIIRIFEL &£ 5. BB BT HRET IR S LT
kalusugan ng mag-ina. el A Ic B x,

i /e 1 i i TWE LiEieole I RoEoLw LoLwhedxaas 3 .
ng'non sa Koshigaya Health Guide o di kaya sa website PR (ERES) I ERERME TR RN
ng siyudad kung saan pwedeng magpa bakuna. Co L v U3 E hk L

L EH z < ‘A R - Hhk— e =3
Siguraduhin na magpa bakuna sa lugar kung saan naka v :h%ﬁmli Al %1%1;%7’7»{ k-mh—an=ve
rehistro bilang residente upang maging libre o publicly & TR LT,

. . . ¢l LA L L IdAVLS i Hw doly it R}
subsidized ang pagpapa bakuna. At huwag kalimutang BEREYAICBATIZIER Z2AH WSS EREYENEE
basahin ang paliwanag tungkol sa tatanggapin na bakuna {;%izb‘) it X%ﬁ%ﬁt 1) i'tf/u E E%U;;é;ﬁo)%%é*}té?“
bago magpunta. ol N oLy j 8,

= \
Tandaan na mangyaring magbabago ang detalye ng —(*&i ;Z)it&b ° f:fﬁl - au s T % O)ﬁt BRILT
tatanggapin na bakuna batay sa mga pagbabago ng batas = V& FIHEAEICE T % E e%lé% L BRAC LT,
. L IE5EoLy mn &S 1254
kaugnay dito. FHEAONE U, AEOREFTER LB LABY
IMPORMASYON: 7.

Health Promotion Section, Municipal Health Center [ﬁ:ﬁg-&] ”A‘i,j< ‘); ) (1%1;%12 > 9—) ®BI60-1100

KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-960-1 100
3R 2 zE L ik
CHILDCARE & CHILD REARING SUPPORT 4 - FETXE]
@CHILD ALLOWANCE Cvs < e
R )
Allowance para sa mga may anak na ibibigay kada buwan ) L‘E%‘ 4
hanggang ang bata ay nasa edad na makapagtapos n 2323003985 €3 Lo 555

ong9eng ung bera &y Pagrapes ng BRI TEToREEER LTSI R R LET,
high school. < HTHK LoEa3rtulsed L ven b 1285
MAGKANO BAWAT BATA: [#g (_SE ~a ;(‘ t tdf %L%E | é f: LJ O)H gﬁ)]

T A FA zw L zw L Ak

> Kung wala pang 3 taon ang bata: > 3mKE. FHIF - FE2F : 15,000H

v ¥15,000 para sa panganay at pangalawang anak > 3’;‘;&% ii“3# \/(Fé 30, OOOF‘EI

v ¥30,000 mula sa pangatlong anak T 253 3tuRARL

pangariong > EMErommifhzc

» Mula 3 taon hanggang sa edad na makapagtapos ng Fe L Ew L ik

high school ang bata: v : I'¥ - %2F : 10,000M

N L wZ)

v ¥10,000 para sa panganay at pangalawang anak v E3FIUE 30, OOOPEI

v/ ¥30,000 mula sa pangationg anak (BA¢] Fvbieus
IMPORMASYON: Child Welfare Section (KODOMO FUKUSHI KA) ®I63-91 66

@®048-963-9166
W YES D LEw S

@MEDICAL EXPENSE PROVISION SA MGA BATA

Sestema na sasagot sa medical expenses (copayment) na
hindi covered ng health insurance. Magagamit ito
hanggang |18 years old o hanggang sa edad na makapag
tapos ng high school ang bata (maliban sa additional
benefits at high-cost medical expenses).

*Kailangan may hawak na eligibility certificate upang

makagamit sa sestema. Mag-apply kung kinakailangan.

PASOK SA PROBISYON:

- Pagpa konsulta sa doktor tuwing nagkasakit at iba pa

- Pagpapa ospital at iba pa
IMPORMASYON: Child Welfare Section (KODOMO FUKUSHI KA)

@B048-963-9166
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DAYCARE & KINDERGARTEN FACILITIES

@KINDERGARTEN & NINTEI KODOMOEN

Bago papasok sa elementarya, pwedeng makapag-aral £S5 BAA ATV Ak BIOLCE S
= . = Z Yy =] A
ang mga bota mula 3 taon sa mga kindergarten at ® H-RECCHLE ( H %]3'53
Fh T LedIN-25LnwiIn<Ei b LIAIBEAELINL )
certified center for early childhood education and care o B3R~ N RREHOBFIATHRER S e A LT
H H H 3 H £I3B 7 A ISATY Ah FLHINLIIA ) & 5
nentei kodomen. Mikapag ugnayan ng direkta sa bawat %‘%é\\ I ’f’é’&zil YHE (K BEES) sRATES
facility kung saan gustong ipasok ang bata. Pagkatapos £130¢ WL EB I REATY 22500 LS 8 A AT )
Y fing saan gastong b X g 5 W - BEMNHEEe THE E H el (1
ma-enroll sa pasilidad, makapag-aplay ng sertipikasyon = _. 5 P o st iA hTw »
=] kx. o = -
(ichi-go-nintej) upang makatanggap sa benepisyo ng free RE) EXIT T oM (WiE - REZ CLE
FLHIVLR A Lo dbuwnte L5524 v ik
preschool education. (BEHBD)) . KEXBEOHHEH,HY ET. NE LA
IMPORMASYON: Koshigaya City Board of Education, k\f%héli\ “;_t'gét:‘é?é“ Lilij cvrhY i,
ZSZ?'ZZI gzc;gs Section (AOICSOHEA [MEe¢] HAEZEAS K BERER BI63-9280
- - E KRS L g
Child Care Facility Enroliment Section (HOIKU NYUSHO KA) AAFTR BI63-9167
B048-963-9167
@KINDERGARTEN FEE at iba pa .* P 71 % ’o)‘i“f%g* q
Kung may sertipikasyon na ichi-go-nentei kaugnay sa free 9?”‘;’;.5 EpRAA Epy EAELOUC g guass
education and daycare fee system, mangyaring maging fie kB D %) 2 MRHE AOREEL) o
Ew ) LEDYES Y L5 En)d o) EFLHng 1< Enias
libre o liliit ang babayaran para sa kindergarten fee @ #&ff (RZFFAKMT) »*FFonE T, BE - REHLN
(monthly tuition fee) kung ang anak ay pumapasok sa Szt F“ég”@f_&‘ﬁé’ﬁg‘gé% (|%§§%)J BT NE T
regular kindergarten. Sa sestemang ito, ang kailangan Lo ENCy 53 Ak <o
3 g rng ° NI L lesciz, REHr oM a2, wn. ThrEdic
babayaran ng magulang ay magiging entrance fee, school | | | ., usisves #2585 Cou ~ov
% 1T = \ 3 NAN
lunch fee at miscellaneous fee lamang. fa CANEH TERFORARN DY) ZT,
<H IR A IZATW Ak FrHhu NS A YLy Lz
Maliban dito, kung may trabaho ang magulang, pwedeng mi< HE - -REZCLE (HEF D) ABAET
kumuha ng sertipikasyon (shin 2-go / shin 3-go) upang %EL%L:& “'—%275\\\‘”3“@9;% (%;Eﬁ,%?@ ) 75\\\%%%‘%\‘\ ﬁ%&%
mabigyan ng financial benefits para sa extended childcare | &5 spas ity Lk D) AT 2 . BT
Sawzswim%mwmn P FAKMSEED T#2 - 388E, t2unE. HaY
. EWS A w3 ) N
IMPORMASYON: Child Care Facility Enrollment Section L ?:’75’;@’ d q%%k{z:’ SENTEET,
W Wiy Lgh
(HOIKU NYUSHO KA), ®048-963-9167 [AEH] RENFTER TI63-9167
1E W< LED

@CHILDCARE FACILITIES

Para sa mga mag-asowa na nagtatrabaho at may maliliit
na anak (0-6 years old) na hindi pa pumapasok sa
elementarya, pwedeng ipasok ang bata sa isang daycare
facility. Mag-apply sa city hall kung kinakailangan. Ang
deadline ng aplikasyon ay kada peta 10 ng buwan. Ngunit
kung ipasok ang bata sa simula ng piskal na tfaon (Abril),
ang deadline ng aplikasyon atbp. ay sa buwan ng Oktobre.

DAYCARE (HOIKUEN)
Isang child welfare facility para sa mga bata na hindi pa
pumasok sa elementarya, kung ang magulang o guardian
ay nagtatrabaho at iba pa.

CENTER FOR EARLY CHILDHOOD EDUCATION AND CARE

(NINTEI KODOMOEN)
Isang pasilidad na mag-operate bilang kindergarten at
daycare. Mula 10:00am - 2:00pm ang regular hours
(kindergarten). Bago at pagkatapos ng mga oras na ito,
pwedeng makatanggap ang bata ng childcare tulad ng
mga batang pumupunta sa daycare.

COMMUNITY-BASED CHILDCARE (CHIIKIGATA HOIKU JIGYOSHO)
Para sa mga bata na ang edad ay hanggang 2 taon, kung
ang magulang o guardian ay may trabaho at iba pa.

IMPORMASYON: Child Care Faciltiy Enrollment Section
(HOIKU NYUSHO KA), ®048-963-9167

-
™
9
N}

S KD

o

N
ope
>
A
B g

" S

= N
abs

ﬁllu

" o

> BN n
5> S
oy ks
<

>
s oG

= o
-
<}

3 ~
o B
oy 2

¢ a¥> > 2,
SE R RS RS

21
o
hil SOV}

<
<J

G

S

M7 ¥l
S S A

2
S
o

=,
Sl

S
SO W o b

o

[l

b

r}“
N
B
2
I

5
b
I >
=

-
;II e}
i) o8
n
N
M
o}
3

o
pt
=3
o
(S oo
X
t
»

13
S8
S ‘_én’t
= 0
=
S
It
‘-‘-\ll
rk
>
M
=X
S

S ok gz 5

) SN

So©
AN

R

N

IS
)
9o
o
ot
N
~

yggir,
(3
A\

¥
e
o
~
-

B> A
¢ty
.

m
- R
zu’
R
uj\:

W
>~

ok

P
A9
o 3

C
TR DS
T

X
Ry

‘fﬁ_ :

& M
"

>

T
o o

w o\

(_
%
-
N

1E v < VoL L5

HERErLEREE (B YR
> eFan 2 BT,
963-9167

s
3

&

b

NS

;< - ME
~

S .

¥ W
‘-‘-\l[

s o

S &
S
< B

I

s
ol
B

H
0,

e
—
o




@FREE PRESCHOOL EDUCATION AND CHILDCARE .‘* B %5%é i LL‘%O)H{;E}E
(V] W
Grants para sa bayad sa kindergarten, daycare, spot care, froak kT o 3”% \\\\\ } ¢ hpa < Lo £
childcare for sick children, family support center, at iba pa.  REZCLE (HFHD) © “‘“_Jyl‘ {%ﬁ iz
Wb LHT VgIlia v
Ang ibibigay na grants ay depende sa sitwasyon ng | (—EFEMY. BRHER. 77 E ) *‘Td’\— ety -) %
household. Kailangan kumuha ng sertipikasyon sa city hall ;F'Hﬁ LTw %ﬁl:\ L,ﬁ{ ﬂ =7 B L T%%‘T% FuET, ’{fAﬁ--&,m,
upang mng!ng kwalipikado na tumanggap nito. ' H2EBIcid. B bb‘b&)f’@ﬁj%%}ﬂ;ﬁﬁ%f‘i;\i%“ 423 p e
Ang sertipikasyon para sa mga magulang o guardian na i
nagtatrabaho ay [shin 2-go at shin 3-go nintei]. At kung hindi $ETT, o )
L =30 v Lo s Lw325 i H v LA
nagtatrabaho, ang sertipikasyon ay /[shin /-go nintei]. REEIREOSELRSZE (MERY) 0°H358E ™
. AT AN nr Lo 3 snht L£5biANEI LR
Kung ang bata ay papasok sa regular na kindergarten o @ o . %EEEJ . 2N D BT 7 ) BRI BZIC
center for childhood education and care (kindergarten part), " rbﬁ | %%%%J E%ﬁ%b $+
direktang mag-apply sa pasilidad kung saan mag-aaral Lok spanEeT TN v Loty | Uos3
ang boata. Kung pumapasok ang bata sa non-certified éx% :J‘ fnjffig ’V‘_LZ ﬁ:’\:’i? Li ﬁi/,)\f?qaéﬁ Z;j\:
daycare o kindergarten at gustong magkaroon ng /shin2-go  T¥. $HEXREZ CLE (HEHD) 2HMAT 3586,
at shin 3-go nintei], isumite ang aplikasyon sa city hall. Ang = S E g - fea T2 415 £ T,
deadline ay kada petsa 10 ng buwan. Ngunit kung ;?Jhgﬂyi\f Légﬁggﬁ %%U;E%T%f%%/'\\\’f’ Zgégl W%»'L_%%
a ax =) N R -
gustong magkaroon ng sertipikasyon mula Abril, ang Lk Dk, 2 lfb/\\\ L TR TS R
— |- B — V1R A = NV 3
aplikasyon ay sa buwan ng Pebrero. SIS ij 73 —5‘:‘*& & XKLZ:&:K :’i‘:‘ N ﬁff:f)ja:ﬁ bmﬁﬁ_(
*Mabigyan lamang ng sertipikasyon na shin 2-go at 3-go = . BROX I T IE. REFLANEA 1 0B (KB D
ang mga bata na O - 2 taon kung ang mga ito ay pasok f%i’éliéé%%ﬁ)) 75“‘%"&‘?‘0 ;JJEU yHhyEd, =L, 4 M;J\ 5
sa tax-exempt households. %ﬁ%@h}h%u\ 2%” >z L:&ﬁ?—: TwET,
*Makakatanggap ng benefits kahit pumapasok ang bata o e S . Lk ar;il\% 2
~ 3 . =. -\
sa isang non-certified childcare center kung ang pasilidad * Lg”j&; LM?"; f\)jj i SATHZ - 3EREERT L
. T N S PhTer s
ay pasok sa pwedeng makatanggap nito. Hindi kailangan LN Bz f HETHBHZ D ’)4%‘(7
ng shin 2-go at shin 3-go na sertipikasyon kung ang bata *%ﬁgﬂﬂ f Lé ; ﬁ%;‘ah 3. %’;H 3(]“ ;% ﬁmn;”iO) HHY ri“(\Tbj?s’( T, %
ay papasok sa isang non-certified childcare center. . %’“ 2.3 ;é%é"%% ’i—%’” (T 5%%—_{%,{ +
Detalye ng benepisyo / #gﬁﬁ
Non-certified
Ibibigay na grant i
De'rolye I levgva\Zer tgm FXTended Ch,lld(_:ore fee childcare quiIiTy
05 5 ot R HE (kmdergar’ren / nintei kodomoen) Lﬁ'ﬁl%éiﬁ{ﬁﬂj’%
i Y E5Le 55 % 2k »< (9]
A @#J%%ﬁrﬁ 4 #iE ;gi Z’{,l (&ﬁt‘l&ﬁ) @fﬁﬁ“} \ Y £3Le g FASA
ARERES
Sertipikasyon Shin 1-go, 2-go, 3-go v s
283 . 25 25 25 Shin 2-go, 3-go [#2% - $35%
(8 n i) §12- 428 ks 90, 3790 25 #1351
0-2 taon ¥ 450 X no. of days of use (¥16,300 na limit per month ¥42, 000
¥25, 700
’ Ak Y& ko 79 ot Le i o1 3k ik h¢
Momwno 0k~ 2R sHe ool 450MxFAEHK (FELERI 56, 300/ (AH) 452, 000% (A®)
T 3 ’
fa tgﬁ 3-5 taon (‘E%é) ¥ 450 X number of days of use (¥11,300 na limit per month) ¥ 37, 000
A ik Y ok5 ko Ty R LA 1§94 th K
3ﬁ 5?’3’@» 450PE|><$'J%E¥$((H§EJ:FEI7J’I 3005(5%@)) 3757 0007 (B#)

*Kung ang tuition fee ay mas mababa sa ibibigay na grant,

k- ERERNRAEE TESEE. T0BEE Y ET

IMPORMASYON: Child Care Facility Enroliment Section (HOIKU
(¢l &5 KR ®963-9167

ang ibibigay ay ang eksatong halaga lamang.

NYUSHO KA), @048-963-9167

@CHILDCARE FEE / DAYCARE FEE

Kahit saang lugar sa Koshigaya, pareho ang babayaran
para sa childcare fee ng mga daycare facilities na may
awtorisasyon ng siyudad.
PARA sA O - 2 TAON:
Ang babayaran ay kinakalkula base sa kung magkano ang
binabayaran sa resident tax (buwis). May babayaran din
na adisyunal para sa event expenses at iba pa.
PARA sA 3 - 5 TAON:
Ang childcare fee ay ¥0. Ngunit may babayaran para sa
school lunch, event expenses at iba pa.
IMPORMASYON: Child Care Facility Enrollment Section

(HOIKU NYUSHO KA), ®048-963-9167

13w < l,t;') EZAR U )
ORBHERNIREE

[ A IE WL L ﬁ\‘) L ﬂ\’)évwv Iz 5__L; EW<Y &9 B
RARBRK T, CORIERICNFT L THRBERER
CETT.
0~ 2% R
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@KOSHIGAYA - PLUS HOIKU
Ang PLUS HOIKU ay isang inisyatiba ng siyudad sa pag-

@z LR IS ZE%J

335 hte

L r<r 14 < L35
3. DER 14 FELTVBHIIRY
apruba ng mga pribadong kindergarten at center for early ii‘m,}ﬁgl = Mﬁ;’ L—(:Siil; ‘.;;?L R © x
childhood education (nintei kodomoen) na magkakaroon = v &EFfE Eb‘ )RE £ O R bE v 2E C C o
B ousy EW< kD BAA
ng extended childcare services upang matulungan ang  ( ﬁ%l‘ ) 2L TS RRE) R, t LT
mga magulang o guardian na nagtatrabaho. Kung pasok 552 | < \v2 4. H=ETit. %&’%é”iaﬁ%%’%@‘gb\u BEx
sa  mga nakatakdang kondisyon, makakagamit ng cpote Guglsrs  Ladphe & ve 95
EXHE Byl FRED X 558 T ADRIAT
serbisyong ito mula 8:00am - 6:00pm, at mangyaring =R Y 1ij e i;: P % P Zﬁ
walang bayad. 3 17’524 tﬂ:J ZEREL. ’tF'H'J B~ F1Z68FNTEHNY
IMPORMASYON: Child Care Facility Enrollment Section u%“é‘ E'”Hf%;jr‘( k?:'r TWET,
(HOIKU NYUSHO KA), ®048-963-9167 (BE¢] BENFE B®I63-9167
W<
CHILDCARE SERVICES [RE+H—E 2]
@CHILDCARE STATION 5 o
N
May mga childcare station na malapit sa train station. @{RBZXF— 3
Nagbibigay ito ng serbisyo tulad ng paghatid at sundo ng %ﬁiﬁﬁl_ r{%ﬁ 25—vay, 7&%“2 5 L 1%%%%“:&10 e
mga bata sa daycare centers, spot care, consultation on | . G ik 23 e e < NONp. o
childcare, seminar kaugnay sa pagpapalaki ng bata atbp. % TAES ’,%‘ EICXBY 52 RMRF L, —HEANY. BR
ZIFEA ME 2o ME LAALELS b
*Minami-Koshigaya Childcare Station, ®048-987-6300 | #H#k. FE (HBERLrNDFE(XREEE* TV E T,
Sa Shin-Koshigaya station, east exit EHARE 2Ty FHAREA D) BIST-6300
*Kita-Koshigaya Childcare Station, @048-970-8200 S A ST LARAEOALCE
AR BERAT—Y 3> (AEEAE o) @970-8200
Sa Kita-Koshigaya station, west exit AERR lT\ ‘ 2> (babak )
~ 2 - _2 ~
*Laketown Childcare Station, ®048-940-6883 VAT YRBRAT VA
2 LR ATUNLADHT I ALK
Sa Koshigaya Laketown station east side overpass (BELA 799 BRRMBET) WI40-6883
IMPORMASYON: Child Policy Promotion Section [:‘f’g.@-] £ ZQE%$%¥L §38  ®963-9165
(KODOMO SHISAKU SUISHIN KA), @048-963-9 165
@DAYCARE FOR SICK CHILDREN .l;_%_') Ib 1& wLo
Pasilidad para sa mga bata na nagkasaokit o di kaya - - Gis 3 Bas vias msc
nagpapagaling sa sakit ngunit ang magulang o guardian BIXANBA T E R ERALEEICAL>TVTH
ay kailangan pumasok sa trabaho. Pwedeng makagamit sa s < L;t%% 12y ",%5([, k‘zﬁif)tiﬁ TTy, eWwWILS ¢H#
serbisyong ito kung ang bata ay nasa edad mula 3 buwan ﬁm:\ Y3 LT %&%%Tﬂ—zﬁ CYATERN, TARYE EIC
hanggang bago papasok sa elementarya. > UL T >
99an9 5990 pep Y %Em%wené” WE e, TEAE EokE 3

Bukas: Lunes - Biyernes (maliban kung holiday)
8:00am - 6:00pm
*Ang pinakamataas ng pwedeg makapagpa alaga ng bata
(ng sunod-sunod) hanggang 7 araw
MAGKANO: ¥2,000 bawat araw
PAALALA: Kailangan magpareserba muna bago makagamit
sa serbisyong ito. At kailangan may maipakitang referral
o medical certificate at iba pa na galing sa doktor.
IMPORMASYON:
v Laketown Daycare for sick children, @048-967-5521
Adres: Laketown 6-1 -4 (Mizube Kodomo no ie Childcare Center)
v Kita-Koshigaya Daycare for sick children,
@B048-940-0944, Adres: Kita-Koshigaya 2-4-23
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naA%< NN YA Se N
ERELTCTHBFATEEY
) £5 L hAa :’ﬁ;_AL [ g /:’ C
[RIRABER] FrI88F ~ F1468F
[ ) (1) A
[EA] 182,000
Y& e s UEILEVCLD LX< - .
THRIAICR Bi5E . %*f‘rﬁ'/% BENFHNELED AL
LErIDHW ‘);’)U;’)li’)?\‘é;’)b; VoL
DAY OHEDE M (SR IEREHRE) »LETT
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@AFTER-SCHOOL CHILDCARE
Ang serbisyong ito ay para sa mga bata na nasa
hindi  maalagaan ng

magkatapos ng klase dahil sa trabaho at iba pa. Lahat ng

elementarya na magulang
paaralan sa elementarya ng Koshigaya ay may ofter-
school childcare service hanggang 7:00pm. Mag-apply sa
city hall kung gustong gamitin ang serbisyo.

BAYAD KADA BUWAN: ¥8,500 + ¥1,500 para sa snacks
IMPORMASYON: Youth Affairs Section (SEISHONEN KA)

@048-963-9158

OFERE
£ \:“L%Z“: l,_‘:xa‘zé“zzv 5 . = 1 W< ;51]\'\<E\‘
REZEV R FZILLYBREBRORENSTERVW N Z
AN 53 :; L o» N el 1 W< Lrs FAEA
I L, REZBICRb->THRETSZvICLY RENESEY
L\<t‘\;\ [Ee:N 5 A T [ HW1 L¥s 1E W <
BERERLH. HRE~FETFOHE . REXRETS
LeE 2 LoBw Ledgozd  AKEI 1B WSLD  #¥o 5
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@CHILD REARING SALON

Ang serbisyong ito ay para sa mga may maliliit na anak.

Tumatanggap ng konsultasyon at iba pa tungkol sa mga
katanungan o pag-alala kaugnay sa pagpapalaki ng bata.
May mga gathering din kung saan pwedeng sumali ang

bata (kasama ang magulang) at makikipag-halubilo sa iba

na may anak. Kahit sino pwedeng sumali, hanggang bago

papasok sa elementarya ang bata. Meron ding lecture o

seminar kaugnay sa parenting. Para sa detalye at

iskedyul,
opisina sa ibaba.

makipag-ugnayan ng direkta sa nakatakdang

Kosodate Salon - Varie

@®048-961-3623

Jidokan Cosmos

@048-961-3623

Jidokan Himawari

@048-961-3623

Tsudoi no Hiroba Hagu-hagu

@080-2055-2092

Minna no Hiroba Felice

@048-971-3808

@FEHO>

FhETolatEEC o2y Tk LEY, v

oyicEs-rFECR DB Lb\%%;?tfﬂ”f RES =e

539, HE . REMOBFXALREE, CRETD

FATEET4. BEORRS I YET2BE2HY 27,

h. FETH—ILICL2HE (BFH) v°hY 2T, &
orcon

Ln\ﬁﬁ?éﬁﬁ’f’?ﬂe%t SWTId B ?‘%Fﬁ&\/\btm X

IMPORMASYON: Child Policy Promotion Section
(KODOMO SHISAKU SUISHIN KA), @048-963-9 165

FhtHnryryx ®I61-3623
RERIZER ®961-3623
RERE<TY ®I61-3623
SrVnERE ClE<C ®080-2055-2092
BARDUSE T ) —F =  ®ITI-3808
[ME¢] FrifeiitiésR ®I63-9165

@FOSTER PARENT SYSTEM Trpven v
Sestema para sa households na gustong mag-alaga ng ® “ﬁ ;

A T BH< 2 F:2) BX N A
mga batang nangangailangan ng home-like o family REICEINGVWEFTIALALBERENY., HIRKH-TE
environment. Makipag-ugnayan sa  Koshigaya Child  ign s ment s <2 EBMErHY 2§, B IAGIIH
Consultation Cem‘e'r para scf aplikasyon.. gk%%;ﬁj%%;t:& s
IMPORMASYON: Koshigaya Child Consultation Center Conh L L EIEIRALS

(KOSHIGAYA JIDO SODANJO), BO48-975-4 | 52 [M&v] BaREMKm B®I75-4152
L&9 5 HIN>2 9

ELEMENTARY AND JUNIOR HIGH SCHOOL [/ - 245

@SCHOOL ADMISSION / ENROLLMENT PY N TP

NOTIPIKASYON KAUGNAY SA PAGPASOK SA PAARALAN:

Papadalhan ng notipikasyon sa buwan ng Enero ang lohat

na simulang papasok sa elementarya o junior high school.

Kung walang natanggap na notipikasyon o lilipat ng bahay

at magbaogo ang adres, makipag ugnayan sa Koshigaya
City Board of Education, School Affairs Section.
HEALTH CHECKUP PARA SA MGA MAG-GRADE | :

Bago ang taon na papasok ang bata sa elementarya,

magkakaroon ng physical checkup sa buwan ng Oktobre o

Nobyembre sa paaralan kung saan papasok ang bata. Ang

notipikasyon nito ay ipapadala sa buwan ng Setyembre.
PAGPILI NG PAARALAN sA JUNIOR HIGH SCHOOL.:

Nagsimula ang sestema na pwedeng pumili kung saan mag-

aaral noong 2016. Depende sa paaralan, may limit kung

ilang estudyante ang tatagngapin at kung marami ng

aplikante pag-desisyunan ito sa pamamagitan ng bunutan.

Isiping mabuti na pumili ng paaralan kung saan ligtas ang

bata sa kanyang pag-commute papunta at pauwi.
IMPORMASYON: Koshigaya City Board of Education, School
General Affairs Section (GAKUMU KA), @048-963-928 |

@SCHOOL EXPENSE SUBSIDY

Tulong para sa mga pamilya na may problemang

pinansyal. Magbibigay ng suporta para sa school needs
(supplies), bayad sa school lunch at iba pa ng bata.
IMPORMASYON: Koshigaya City Board of Education, School

General Affairs Section (GAKUMU KA), @048-963-928 |

Led B inis e BT JUTVTE 3= Ly g
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@PAGLIPAT NG PAARALAN

KUNG MULA SA IBANG LUGAR AT LILIPAT NG PAARALAN SA KOSHIGAYA:
Kailangan gawin sa araw ng pag-proseso ng paglipat ng
tirahan. May matanggap na gabay kung saan mag-aaral ang
bata. Huwag kalimutang dalhin ang proof of student
registration at dokumento o listahan ng libro na natanggap
mula sa dating paaralan. Pareho ang pag proseso kung lilipat
ng tirahan kahit sa loob ng Koshigaya.

KUNG MULA SA KOSHIGAYA AT LILIPAT NG PAARALAN SA IBANG LUGAR:
Sa pagproseso ng paglipat ng tirahan (pag-alis sa Koshigaya),
kumuha ng proof of student registration ot dokumento o
listahan ng libro na natanggap sa paaralan at dalhin ito sa
board of education ng siyudad kung saan lilipat upang

maproseso ang paglipat ng paaralan.
IMPORMASYON: Koshigaya City Board of Education, School
General Affairs Section (GAKUMU KA), @048-963-928 |
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@SUBSIDY NG PAMASAHE PARA MGA
PUMAPASOK SA SCHOOL FOR FOREIGNERS

Financial benefits para sa mga bata na pumapasok sa

isang international school at iba pa. Ang kwalipikado na

tumanggap sa benepiso ay ang pasok sa sumusunod:

* Mga bata na may foreign nationality na pumapasok sa
isang international school o school for foreign people

+ Nakatira sa Koshigaya sa piskal year na tatanggap ng subsidy

+ Kung ang bata ay kasalukuyang nag-aaral sa paaralan
para sa mga foreigners (as of February |st of the fiscal
year) at inaasahang patuloy na mag-aaral sa parehong
paaralan ng 6 na buwan o higit pa hanggang Marso 3 |

+ Hindi tumatanggap ng parehong benefits mula sa ibang
munisipalidad

- Kung ang bata ay may Japanese citizenship, kailangan
may certification of exemption sa hindi pagpasok sa
isang regular na Japanese school

IMPORMASYON: Koshigaya City Board of Education, School

General Affairs Section (GAKUMU KA), @048-963-928 |
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@PAG-AARAL AT EDUKASYON NG BATANG MAY DISABILITY

May mga educational facility sa Koshigaya para sa mga

batang may disability. Pwede ring kumonsulta dito kaugnay

sa disability, growth and development at iba pa ng bata.

IMPORMASYON: Educational Center, Education for Children
with Special Needs (KYOIUKU SENTA, TOKUBETSU SHIEN KYOQIKU)
@B048-962-9300 / ®048-962-8601
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@STUDENT LOAN (ENROLLMENT PREPARATION)

Para sa mga may anak na gustong mag-aral sa high school
o kolehiyo na nahihirapan sa pagbayad ng enroliment fee
at iba pa, pwedeng makahiram ng pera na walang tubo o
interest. May screening bago ma-aprubahan. Para sa
detalye, makipag-ugnayan sa Educational Affairs Section.
*Kailangan may joint guarantor ang mga mag-loan
MAGKANO: ¥500,000 (max) - HS / ¥800,000 (max) — kolehiyo
PAANO / PARAAN NG PAGBAYAD: | o 2 beses na installment sa
isang taon at kailangan bayaran sa loob ng 5 taon;
*Ang pagbayad ay simula 6 na buwan pagkatapos ng graduation
IMPORMASYON: Koshigaya City Board of Education,
Educational Affairs Section (KYOIKU IINKAI KYOIKU SOMU KA)
@®048-963-9280
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PARA SA MGA SINGLE-PARENT B0

AT
HOUSEHOLDS [V YBEREN=HIZ]

@CHILD REARING ALLOWANCE

¥ s &) ThT
Allowance para sa mga naging single parent dahil sa .%ER%%‘—‘
diborsyo o p('Jgkomo‘roy ng asawa. M(.Jkofonggap‘dm sa X&@%ﬁﬁé%’;it liﬁ@ﬁiﬁl‘fﬁ Z’(ﬁ(itliéc‘:ﬂi\ﬁ"&
allowance na ito ang magulang o guardian na may tiyak na i veTy
I"] C< L’(L\m\is%*/u 5&& 1= Liﬁk—-m@ FE HYNHYH

na degree ng kapansanan o disability. Ang allowance ay s
simulang matatanggap sa susunod na buwan pagkatapos %%%*/\,E Ettwahickhsnsilicy, we e

R AN )

ng pagproseso ng aplikasyon. I 7"- \75,\ Y —512 Mg kY ET,

IMPORMASYON: Child Welfare Section (KODOMO FUKUSHI KA) [FiA‘H‘] % v %h}i ’1% BI63-9 166
@048-963-9166

@MEDICAL EXPENSES SUBSIDY PARA SA evyrY %%“‘%ﬁé” £ %izx

SINGLE-PARENT HOUSEHOLDS B L om e s U es e ?m‘ s .
Subsidy para sa medical expenses ng mga single parent at &%%EZ ) X%%EL fii E Liﬁ\\\_i?ﬂ%j%\m K&
magulang o guardian na may tiyak na kapansanan at iba L5 BFEZTE & 7 :J}#l LYE R BEZ s
pa. Mag-aplay sa opisina upang makakuha ng BA EH o rEERBO 4% b (FFEHELHY 2
sertipikasyon at iba pa. May nakatakdang limit ng kinikita +) xnE . 3%?%7 %'s&cl‘)‘%t L;tEF.,eL F )% PN iféw t;ﬁﬁ\‘\
para sa pwedeng tumanggap ng subsidy. ok
IMPORMASYON: Child Welfare Section (KODOMO FUKUSHIKA) ~ XEl=w Y EF.

@048-963-9166 [BMet] Friumiu: ®I63-9166

KONSULTASYON PARA SA MGA MAY ANAK CEX Re LT ED

@PARENTING CONSULTATION
(LoCAL CHILD-REARING SUPPORT CENTER) ®F 3 < ;é% (ﬁ;t_ajﬁ-'é s'z%t' >89 =)

Pangkalahatang konsultasyn kaugnay sa pag-aalaga ng

KL NS Z3THTE I3

=8 |- NSRS CE
bata. Halimbowa, ang bata ay hindi umiinom ng gatas, ﬁlut\gﬁ?ﬂ we t,t :KLL oY ’(1% ﬁu:ttwfui:b’(“i
nangingilala, hindi kumakain ng baby food at iba pa. May 70‘ INTEREGN. ARRY T 5, %ﬁ ERAR
mga staff na pwedeng sumagot sa inyong mga k‘?iﬁ‘ﬁio"fﬁ“‘%‘) FLES, i:;fu#’it: Z;é%( =3, 1:))4;53‘42
katanungan ot mga pag-alala. Protektado ang inyong li%‘) 4, “”"‘,( @;E%B’(?i?‘o

privacy kaya huwag mag-alinlangan na kumonsulta.

Saan B Telepono [EH%EE]
Ohisama no ko (Mashibayashi Daycare) BUOXIOF %L?L{%%%;%\) @®048-960-5800
Nikoniko (Niigata Daycare) 22z (‘%ﬁ%{ﬁ %%;w) @B048-970-561 1
Pokapoka (Ogishima Daycare) \FHNT D (ﬁéf %,%H L\) @®048-971-8115
Sukusuku (Minami-Koshigaya Daycare) FT<<T< ( [g] ﬁ\@{ﬁ L'é%]r \) @048-990-5003
Takenoko (Otake Daycare) 0z (BB Hf %M}kﬁ\) @048-977-531 |
Genki (Koshigaya Laketown Sakura Daycare) FA= (i@ LA 79> xL E,{Li %iw“) @048-988-0863
Kirakira (Matsuzawa Daycare) =LELD (m,}{h{%g %}ﬁ) @080-1058-3953
Mori no hiroba (Wakaba no Mori Nursery) 3',%0)0% £ (b Li‘d)?%ﬂ‘ H 1) -%\) @®048-993-4154
Oheso no hiroba (Nobiru kodomo no ie Daycare) | 35~ % MEi2 ()~ U%, YHLoERERR) B®048-988-8180
Tampopo (Fukuroyama Daycare) =i EIF ( E{%g 1@%) @®048-979-0520
Nobiru hiroba S anaT LAY T 4y
(malapit sa Minami-Koshigaya Hoiku Station) NU3 Lil}%tl% (;’ &ﬁfgfi %éz T3 \/ZI%%)) @048-987-7088
Chicken Egg (Koshigaya Doronko Daycare) bEpi-C BAYs L2 REEM) ®048-970-2280
Koala Kyoshitsu (Nintei kodomo-en Komaki) 2Ho %fiké (%ﬁ% e gu/:\“%\) @®048-985-4890
Aoi Tori (Saitama Toho Daycare) Hwry ( £ %“%ﬁfi %iw“) @B048-973-7463




@KOSHIGAYA EDUCATIONAL CENTER

Tumatanggap ng konsultasyon kaugnay sa estudyanteng
nasa elementarya o junior high school na nabu-bully, ayaw
pumasok, at iba pa. Tumatanggap din ng konsultasyon
kaugnay sa development, disabilities, pag-aaral at iba pa

ng mga batang apat na taong gulang at pataas.

Makipag-ugnayan sa opisina tungkol sa

designated guidance classroom (OASIS) para sa mga

batang ayaw pumasok sa junior high school.
IMPORMASYON: Educational Center, Consultation Incharge
(KYOIKU SENTA, KYOIKU SODAN), @048-962-9300 / 8601

specially

@CONSULTATION SERVICES FOR FAMILIES WITH CHILDREN

Tumatanggap ng konsultasyon tungkol sa mga pag-aalala

kaugnay sa mga batang ayow mag-aral

sa kinder at

,ﬁ_.;: WL z_;_%if“/ul,—)
=
O REER EHS
A2 5 LIBAA \ _\T_L:;S 28 \}ﬁ N
3 CEBRRXMNDE, FyIoNa5R

| tarya, umiihi bi, kinakagat kuko, hindi | ) e 5 ur) SEk 3
eeme.n a y.o umiihi sa ga ‘I inakagat ang kuko, hindi nawawala | | ;HT L #e %%\ t%xio): ZL:’)L"(;E%%%"}:H’(\A
ang tic, at iba pa. Pwede ring kumonsulta sa telepono. cab worn
Bukas: Lunes - Biyernes; 9:00am - 4:00pm IV, BETOMEKLTTET.

L5 A o5 FALIV A C Tz C
SAAN / IMPORMASYON: (6¥f] AE~@0EH. FRI9eF~FiR40F

Consultation for families with children f%‘pﬂ %ﬂ Lﬁgﬁﬁg (E’QE%%%}” A4?1\'5)

KATEI JIDO SODAN SHITSU), Central C ity Center 4F LT B XD EIELLD
((ATELIIDO SODANSHITSU), Centrl Commurity Cemter 4F | (s Siingigiks  maes-a319

W <I L 57k
@CHILD-REARING CONSULTATION OF R -
Tumatanggap ng konsultasyon tungkol sa mga pag-alala 5 x“éé L?b\“?}% @"igiv’@;rfét:’)\‘Tm;ﬁjgﬁékﬁ‘—)’(k\iﬁ'o
kaugnay sa pagpapalaki ng bata at iba pa (H% 2] @ e
PARAAN NG PAGKONSULTA: Telepono at harap-harapan T A A srzlaiEC
B 0o _p6_3opm prharae U] BaAREzF—v o>, KHAREZF— =
. » O . [ERANRS _ .
SARADO: Disyembre 29 - Enero 3 VAT IV RERT YAy
L2 A E4NS) RAEOR A L 253 2 Hh t $A g C $A
SAAN / IMPORMASYON: [6¥R0] BH (FEXRFHERL), FRIBE307 ~F146830%
Minami Koshigaya Childcare Station, ®048-987 - 6300 [(BAa¢] B ARERF—>a> TI8T - 6300
Kita Koshigaya Childcare Station, @048-970-8200 ;E{gﬁ vé‘;( = _ 32> ®IT0-8200
F—3 -
Laketown Childcare Station, @048-940-6883 ? 3o«
LAIIIMRERAT—Y 3> ®I40-6883

@KONSULTASYON KAUGNAY SA PAG-AALAGA 20 & ? cu <I L x5k

NG SANGGOL O34 R 7Rz

IE 13 AL J/@ii?b LAB LS =\ Lm’}?(l %( Lx5KA ?S/;_’;
May mga health nurse na tumatanggap ng konsultasyon EBR A FL4H R A ERECERMEKET T >TW
kaugnay sa laki o timbang ng bata, at iba pa. Y,
. ZIEALERIE) HhED b X L&A LX< L NN
PARAAN: Kailangan magpa reserba muna bago magpunta. [(H%HE] @E EF)., BRNFHN0RETT
. L& \E A
SaaN / IMPORMAS‘YON. . N (7] ikt 5 —
Health Promotion Section, Municipal Health Center b Hhz3 Folhd  IEHA
[AE&€] RO YH#HER (REE> Y —) ®I61-8040

(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-96 | -8040

@KONSULTASYON KAUGNAY SA NUTRISYON
NG SANGGOL O BATA

Kumonsulta sa nutrisyunista kung kinakailangan.
PAANo: Kailangan magpa reserba muna.

*Tumatanggap ng konsultasyon sa telepono o harap-harapan

SAAN / IMPORMASYON:
Health Promotion Section, Municipal Health Center

(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-960-1 100

AVEIL Bl AWNEITILA BT
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@KONSULTASYON KAUGNAY SA CHILD DEVELOPMENT

Pwedeng kumonsulta sa isang pediatrician kung may pag-

alala kaugnay sa growth and development ng bata.
*Makipag-ugnayan sa opisina tungkol sa iskedyul atbp.
IMPORMASYON:
Health Promotion Section, Municipal Health Center
(KENKO ZUKURI SUISHIN KA, HOKEN SENTA), @048-96 | -8040
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WELFARE & MEDICAL CARE

WELFARE PARA SA MGA SENIORS

@SENIOR CITIZENS CLUB
Ito ay grupo para sa senior citizens. May pagtipon-tipon
sa lokal na komunidad at pakikipag halubilo sa iba
habang pinapalawak ang relasyon sa isa't-isa. May mga
activities at community services na magpapatibay-loob
upang patuloy na mabuhay ng malusog.
IMPORMASYON:
Koshigaya City Federation of Senior Citizens Club
(KEYAKI-SO, SENIOR CITIZENS CENTER), @048-965-5822

@SENIOR CITIZENS CENTER

Pasilidad para sa 60 toong gulang at pataas upang
patuloy na magkaroon ng malusog na buhay. May mga
serbisyo sa pag-promote ng kalusugan, pagpapahalaga
ng sarili at pagiging aktibo at iba pa.
IMPORMASYON:
Keyaki-So Senior Citizens Center, @®048-965-5822
Kusunoki-So Senior Citizens Center, @048-979-6600
Yurinoki-So Senior Citizens Center, @048-992-6601
Hinoki-So Senior Citizens Center, @048-973-7903

@ADULT GUARDIANSHIP CENTER - KOSHIGAYA
Pagbibigay suporta ng mga may intellectual disability,
mentally handicapped at nakatatanda na hindi sapat ang
kakayahan sa pag-unawa at pagpasya upang mabigyan
ng proteksyon ang kanilang karapatan, pribilehiyo, ari-
arian atbp. sa pamamgitan ng adult guardianship system.

MGA PANGUNAHING GINAGAWA:

Pag-promote ng adult guardianship system

Pagtanggap ng konsultasyon at pagbibigay suporta sa
mga pagproseso kaugnay sa adult guardianship

Pagtanggap ng responsibilidad bilang adult guardian
IMPORMASYON:

Social Welfare Council (SHAKAI FUKUSHI KYOGIKAI)

B048-966-2281 / FAX: 048-965-3855
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@WELFARE ALLOWANCE PARA SA ELDERLY
FOREIGNERS

Isang inisyatibo na magbibigay ng welfare allowance
para sa mga nakatatandang dayuhan. Kung pasok sa
kondisyon tulad ng edad, hindi tumatanggap ng public
pesion, at iba pa mabibigyan ng welfare allowance kada
buwan na ¥5,000.

IMPORMASYON: Community Involvement Promotion Section
(CHIIKI KYOSEI SUISHIN KA), @048-963-9237
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@HEALTHCARE SYSTEM
FOR THE LATTER-STAGE ELDERLY 25 F THAVLE W Y LS ¥

Ang mga membro ng national health insurance at health

2L BAFAZS 1T TA R LIl 13 WA BAZI 13 HALSHDHY FLH) IV A B
insurance sa pinapasukang kompanya na pasok sa BREERCHABRR (BRERRMAE. £ FHEER
nakatakdang kondisyon ay maging pasok sa medical care vy 1z K xntwa b b, T TR &, ok, 2HL0
system for the latter-stage elderly. 1&%%7&\ b%zg %%w%”fwn %NO)Z;\EJL:)V’C ELD
Ang sestema na ito ay pinapatakbo ng Saitama Medical L ey SpERUABY wA L itk ‘:ém\\ iprEes) s
Care System for the Latter-Stage Elderly. Tumatanggap n‘f) 'J,g S "m‘ l’“mm? *‘L—(j ’3—6—6» i" i:ﬂ;«ﬁﬂf

ZHNVLR W Y EITINE el JAZY E ) N » N Sk
ito ng konsultasyon, aplikasyon at iba pa kaugnay sa @ BEREBE R LIHES) »EE L, T EH A IZERFOX
medical care system ng mga nakatatanda. W lB¥nyr mEBEcr-ohArEn LT g
SINO ANG KWALIPIKADO: 75 taong gulang at pataas ¥,

* - 74 t | ti k i ilit t AN ) Fhz< TN L T
65' aong gulang na may tiyak na disability at ang [;&1%]}%%'\ 752 )(LJ:O)Z"T?& i]‘;%c‘i’&”)i’é‘ (65;‘—fo
aplikasyon ay naaprubahan ng asosasyon Cid_ Sy mag voTe Ui Susns

INSURANCE PREMIUM: Ang premium rate ay pareho para sa 5 '7&:“7‘&;5%0)—-50) I%LL 7{\“@%%’751 EF"E L Ciss
bawat membro na nakatira sa Saitama Prefecture. BNREEZITEADBR R LY ET)
CoPAYMENT: |1 0% copayment sa total na medical expenses [Li M‘Jﬂéf] fﬁ}:%é@é‘_ ai]{] (E—};Ffmpg) <. 1’3 o){%i;é

* H. 0, H YE59-

Ang copayment ay magiging 30% kung may income na ’* 2 T UEE:
halos pareho sa regular na nagtatrabaho. Dt & A 7‘ LYsd g ws 5 ey sze o

* Kung ang binabayaran na copayment ay sumobra sa [—5R _mzf CREHRO-SHIACAE (}ﬁ'\L,.L:<°
nakatakadang limit, mangyaring ang sumobra na L. BREAFEER 38) vhYET. b, BEO
halaga ay maging covered sa sestema ng high-cost éé,;é;ké”i;%” <75\,;%&) LNTHEY. p@ggﬂgﬁ f:’;_;\vti?:’;ﬁ ;

1 PR ¥¢) [ AN L;?
medical care expenses. . j’ n% B 5 K
IMPORMASYON: L DY G
National Health Insurance and Pension Section [Me¢] EfFoR ®I63-9170
(KOKUHO NENKIN KA), @048-963-9170
@®KOSHIGAYA COMMUNITY-BASED .Z bg%%glhﬁiikt > g—
GENERAL SUPPORT CENTER L WEIEIND L RA MEEANA k& 73 B X Hi LA
May mga espesyalista (health nurse, social worker, nursing care WHERXEL Y -3, RREVELREN/EETESL
< 23 ThAbALLL I AL ES Lehw
professional) sa mga community-based support center na TEL LEITEZ AN TES LS PR ( B - 1o
tumutulong sa komunidad upang ang mga nakakatanda %‘EjﬂLJ::T: ) L‘M{:A%gjg : %f”“?%“é) %Eﬁé L. %E;K%T% -y
ay magkakaroon ng kapayapaan sa araw-araw na buhay. BAZS  hA ib LA 2IKA B
Y mag | 19 Kapayap Yox HEHT sz, BoBy oS rrrolficke
Tumatanggap din ito ng anumang konsultasyon sa elderly Ly 2rssrigearces |
na nakatira sa komunidad. AREAE DREHKREDTT.
IMPORMASYON: [:\gﬂ'] B &®970-2015

Sakurai @048-970-2015 e

i &®JI77-3310

Niigata @®048-977-3310 T

B K W®I63-3331
Mashibayashi @048-963-3331 sy
U -

Obukuro ®O48-971-1077 A L., | ®aTI-lo7T

Sengedai Branch =048-940-1315 HLTAEH EFR BI40-1315

Ogishima / Kita-Koshigaya ®048-978-6500 HE - LA ®I78-6500

Dewa &®048-985-3303 HT:.'Zﬁ &®985-3303

Gamo @048-985-4700 fe 5 BIS5-4700

Kawaynagi @048-990-0753 -

i it} ®J9I0-0753

Osagami @048-993-4258 O,

& ®I93-4258

Osawa @048-972-4185

BETH =
3 972-4185
Koshigaya B048-966- 1851 4 a
2V TR -
Minami-Koshigaya B048-999-665| 476 &I66-1851
PANGKALAHATANG IMPORMASYON: Ban BIGI-665 |

Community Comprehensive Care Section
(CHIIKI HOKATSUKEYA KA), ®048-963-9163

TE® ®I63-9163
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NURSING INSURANCE
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@NURSING CARE INSURANCE

Ang nursing care insurance system ay upang mabigyan
ng suporta hindi lamang sa membro ng pamilya ngunit sa
boong komunidad ang mga matatanda na naokaratay o
sa sakit,

nakahiga dahil nagkakaroon ng dementia,

Alzheimer at iba pa, at nangangailangan ng pag-aalaga.

Lahat ng 40 taong gulang at pataas ay pasok sa nursing
care insurance at kailangan magbayad ng premium. Ang
sestema ay pinapatakbo ng siyudad sa pamamagitan ng
insurance premiums at public funds.

Para sa 40 taong gulang at pataas na nangangailangan
90%
ng gastos at ang babayaran o copaymet ng tfumatanggap

ng nursing care, sasagutin ng insurance ang 70% -

ng serbisyo ay 10 - 30% lamang.
Ngunit ang 40 - 64 na taoong gulang ay pwede lamang

makagamit ng sestemang ito kung ang kondisyon o sakit

ay pasok sa specific diseases na itinakda ng gobyerno, o

mga sakit na may kaugnayan sa pagtanda tulad ng early
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dementia at iba pang sakit na may kaugnayan sa daluyan [%f’gﬁ-] %%&i‘%fﬁ'& BI63-9169
ng dugo sa utak, at iba pa.
IMPORMASYON: Nursing Care Insurance Section
(KAIGO HOKEN KA), @048-963-9169
O®MGA NAKA-INSURED AT KUNG MAGKANO
v 13 ALY  1E WAY LD

ANG INSURANCE PREMIUM

Lahat ng 40 taong gulang at pataas na nakatira sa
Koshigaya ay kailangan sumali sa nursing care insurance.
Ang membership nito ay nahahati sa 2 kategorya:

TyPE | INSURED INDIVIDUALS: Mula sa edad na 65

Ang insurance premium ay mag-depende sa kinikita ng
membro o household at ang kontribusyon ay kolektahin
ng Koshigaya. Kung fumatanggap ng old age pension
benefit na ¥180,000 (¥15,000 kada buwan)at pataas
kada taon, direktang ibabawas (special collection) sa
pension benefit ang kontribusyon. Ang mga hindi pasok
dito ay papadalhan ng payment notification slip (regular
collection) na gagamitin sa pagbayad ng premium.

TyPE 2 INSURED INDIVIDUALS: Ang edad ay 40 - 64

v Kung membro ng National Health Insurance (NHI)

Ang babayaran ay kinakalkula katulad ng pagkalkula
ng NHI premium at pinatapataw ito sa head ng
household kasama sa NHI premium.

v Kung pasok sa health insurance ng pinapasukang
kompanya: Ang babayaran ay kinakalkula base sa kung
magkano ang kinikita at health insurance. Direkta itong
binabawas sa sahod. Kadalasan, ang kompanya kung
saan nagtatrabaho ang nagbabayad ng kalahati ng
premium.

IMPORMASYON: Nursing Care Insurance Section

(KAIGO HOKEN KA), ®048-963-9168
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@PARA SA MAY DISABILITY ® F%’ 75“‘\,‘%(%)0) = & DK, e 350) ,j O
Mga opisina na tumatanggap ng konsultasyon at Lis ik a5t o oo ey
nagbibigay ng suporta para sa mga may disability o = 75\&\0)29;%7’5’6’ %{"0)75 THHZER. BICHR
T Ao L i A

kapansanan. Makipag-ugnayan kung kinakailangan. ZmEXELIET,
SAAN: CESD)
v Disability Welfare Section (for adults), @048-963-9 | 64 LF;'}/%L\ < _ﬁ% (|8n \‘/Zj':) BI63-9 | 64
v Child Welfare Section (for children), ®O48-963-9 172 e T et
v CONSULTATION & SUPPORT CENTER FEo@RR (18mAm) BI63-9172

FOR PEOPLE WITH DISABILITIES: ﬁE%Lﬁ’érb\“ w W%";—-;é;‘@%f%t >y — ®J70-9393

I) Hokubu Office, ®@048-970-9393 mé“éﬁ‘\,\%%;é;:}:égfét vy — BII9-655|

2) Tobu Office, B048-999-6551 BAZU LS L ¥35%3EAL 2 A

GEEsERES LB s —  BIL5-6144

3) Nambu Office, ®O48-945-6 | 44 el ot ie

4) Seibu Office, ®048-985-3386 EEREAVEEERIIEL I — ®IB85-3386
@KONSULTASYON KAUGNAY SA PANG-ABUSO oen . esn

C \ LN s

NG MGA MAY DISABILITY () F"‘ AN (R) }é‘ 7 2488

Tumatanggap ng konsultasyon kaugnay sa pang-abuso FE ND B 6750)%<1“ %%;”0) 4 X%LCMT %;ﬁ%ﬁé%ﬁ

ng mga may disability at pagbibigay suporta sa mga may
inadalagaang may disability.
IMPORMASYON:

Disability Welfare Section (for adults), @048-963-9 164
Child Welfare Section (for children), @048-963-9172
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@PHYSICAL DISABILITY CERTIFICATE

S T 5 3
Kung nagkaroon ng pisikal na kapansanan dahil sa sakit o @51k Fﬁ %%’%" 0)354\
oksidente, pwedeng mabigyan ng physical disability ”f;;%h A YIc kY ”ﬁ{bg”“ L%‘i}é% S i&)% Fsl A
certificate (level |-6) ayon sa Act on Welfare of Physically f05 %05 27 Lhtn <515
W (AR ~6 N 12, BEEICL Y R W
Disabled Persons. Kung merong certificate, makakakuha ( %1 m?% th? bs%h fle& ,J{i 9 %XH L
ng discount sa pagbabayad ng buwis, gagamitin na 9, RERFTHILISLST * h'mﬂ' Ex o
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welfare services, paggamit ng public facilities, at iba pa. | #AXHE - 2 £ HEROF AR %%@,}iﬁab\"“t‘f snEY,
IMPORMASYON: [ME¢] EEukE (18RUE) BI63-9164
Disability Welfare Section (for adults), @048-963-9 1 64 SR S U
FrouEuR (18 ) ®I63-9172
Child Welfare Section (for children), @048-963-9172 Tt ( ﬁ* %>
@INTELLECTUAL DISABILITY CERTIFICATE T e = B
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Depende sa degree (A - C) ng intellectual disability, e 5Las brsrn vote % Gea sers
pwedeng mabigyan nito pagkatapos ma-assess ang MRSV HY, TOREr—EOEEILKLT S
TWLwHY [FANE HY hi= LAt Th45
aplikasyon. Kung merong certificate, makakakuha ng (REEGO~BEC) r@BOH SN AHIC, BEFEICLY Fiks®
discount sa pagbabayad ng buwis, gagamitin na welfare  X@dxpn 2+, I 28BS 2 2 ¥ ¢, RfEEitH—EZD
services, paggamit ng public facilities, at iba pa. Yk HOIL TIFgOILES Y ESYLITAEY  UhEL 3
paggamitng P IABE - A EBRONRR 2 FOREIZT SNET,
IMPORMASYON: rvib LEIPNSC LA AN
Disability Welfare Section (for adults), ®048-963-9 1 64 (Fe€] = %Emia% q 8"‘*’“1"({) @I63-9164
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Child Welfare Section (for children), ®048-963-9172 Froumu®R (18m\KkiE) ®I63-9172
HFOLALLEINVLS 1E HASS L TBEEY 23 5
@MENTAL DISABILITY CERTIFICATE EE(BEEUF IR OXA

Ayon sa Act on Mental Health and Welfare for the
Mentally Disabled, ang mga may mental illness, kasama
ang epilepsy, dementia, higher brain dysfunction at iba
pa ay pwedeng mabigyan ng disability certificate (level | -
3). Kung merong certificate, makakatanggap ng discount
at iba pa sa buwis, welfare services na tatanggapin,
paggamit ng public facilities at iba pa.

IMPORMASYON: Disability Welfare Section

(SHOGAI FUKUSHI KA), @048-963-9164
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@HELP MARK AND HELP CARD

Ito ay para sa mga may disabilities, may injuries o sakit
na nangangailongan ng konsiderasyon, pang-unawa,
assistance at iba pa sa mga nakapaligid nito. Libre lang
ito kaya humingi kung kinakailangan.
IMPORMASYON:

Disability Welfare Section (SHOGAI FUKUSHI KA)

@B048-963-9164
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@KOSHIGAYA BARRIER-FREE MAP

Mapa na naglalaman ng impormasyon ng public facilities
na may barrier-free access. Makakakuha ng kopya nito
sa opisina ng Disability Welfare Section. Pwede rin itong
tingnan sa website ng siyudad.
IMPORMASYON: Disability Welfare Section

(SHOGAI FUKUSHI KA), @048-963-9164
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@IBA'T IBANG DISABILITY WELFARE SERVICES

Makipag-ugnayan sa nakatakdang opisina kung kaugnay
sa mga sumusunod na services at iba pa.

HOME CARE RELATED

SERVICES:

+ in-home nursing care
(home helper)

+ visiting care for those
with severe disability

+ activity support

- job placement support

+ accompanying support

+ comprehensive support
for those with severe
disability

+ independence support

DAYTIME RELATED ACTIVITIES
AND SERVICES:
+ medical care
- assisted-living care
+ fransition support for
employment
+ short stay (at the facility)
* rehabilitation training
(functional & daily activities)
+ support for continuous
employment (Type A or B)
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NURSING HOME RELATED
SERVICES:
- facility admission
support
+ communal life support
(group home facilities)

CONSULTATION AND SUPPORT:

+ plan consultation and
support

- community life
transition support

- community life support

OTHER SERVICES:

+ daily life support
programs for individuals
with disabilities

+ community activity
support center

+ mobility &
transportation support
program

* helper dispatching
services

+ daytime temporary
support programs

* nursing homes

+ home bathing services

+ provision of items for
daily use

+ communication support
programs

+ provision of assistive
devices

* helper dispatching
service for those with
physical and
intellectual disabilities

+ immersion (trial stay)
programs

IMPORMASYON:
Disability Welfare Section (for adults), @048-963-9 164
Child Welfare Section (for children), @048-963-9172
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@DISCOUNT & SUBSIDY PARA SA MAY DISABILITIES @ B "\ 0 H S5 DRI 51 5% BiEEI5| - Bk E
- Medical Expenses subsidy para sa may severe disability . B S B = 2 ERE OBIR
. Welfc}re taxi coupons, at vouchers na pambili ng gasolina . ?E}ﬁ: g _%f}%m . nggﬂiﬁ%:)iw”wma)ﬁi}%
+ Subsidy kaugnay sa pagpaayos ng sasakyan CE3 Lann®rnds  Caty
+ Subsidy sa pagkuha ng lisensya sa pagmamaneho  BBRICEHRA O
y p g g y p g L;Z“‘;L»ej’_/:‘(i\,m §;Lv»/zE<v Ly
- Subsidy sa pagpaayos ng bahay ng mga may disability - BREEREFREED
- Toll fee discount Lﬁ%b\“»\%“%@“%%{ vémwﬁ\:
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Discount sa por?asohe (frain, l:'>us, airplane, etc.) BRI 2 o RlE]
+ NHK Broadcasting Fee Reduction DEPIINI AL | EELIUT 108 25535
>~ | SR
- Motor Vehicle Tax (MVT) Reduction &R RBEREOERRIS] (1R, /T2, MERS)
Vehicle Excise Tax (VET) Reduction - NHKBGE R 15 # DR R
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IMPORMASYON: - BEER - AHERERDORS
Disability Welfare Section (for adults), @®048-963-9 1 64 [:‘%ﬁ_ﬂ_] ﬁ%i%‘%%ﬂt{‘ 2 8%“‘/2“) BI63-9 164
Child Welfare Section (for children), @048-963-9172 s s L s E A
Fro@uR (18mAKim) ®WI63-9172
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@MUTUAL AID SYSTEM PARA SA MAY DISABILITY

Sestema na makakatanggap ng pension at patuloy na

A/L/A/L/ir:) L |lé lil—:L LT 5 , \‘ﬁé Li;)

welfare support ang mga may physical disability kapag CHENVE (B) oFREED LzY) & LWE W
LALALZLS Lx L Ledah
namatay ang kanilang magulang o guardian. Isa itong iYL ®ic, O HENVE (B) 104 ,EL h=Y
sestema upang mababawasan ang pag-alala ng 2‘;‘}:%% E‘E@; L. E,qo)%% ¢ ;;E;}L @iéibé% a rrdlo, &
magulang kaugnay sa kinabukasan ng kanilang anak na LAL LS Ly L Lesev fu Tl g Y
guiang rasandy ° J ? GRsvE (B) 0B Rk L REEOB KL R

may physical disability. eop
IMPORMASYON: Disability Welfare Section HETT,
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(SHOGAI FUKUSHI KA), @048-963-9 164 [Fed] & ZEUE BI63-9164

@SUBSIDY SA PAMBILI NG HEARING AIDS AL ; LIEB LD ETIE0 300 L4
Pinansyal na tulong para pambili ng hearing aids ng mga o H‘@ L‘ﬁ gﬂﬁ)\ﬁ 22
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batang may problema sa pandinig ngunit hindi nabigyan AEEZEFROIT AR LR LR VWEE - FEE D
ng disability certificate. *May nakatakdang kondisyon sa = &g e 4o & @ + 6??@%@&%%%%@—%&%%%% Lz, %
kinikita o income upang mabigyan ng subsidy. 52395C Lie<undhrs  AulzdEige
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IMPorRMASYON: Child Welfare Section (KODOMO FUKUSHI KA) U\i 7 - e f? IF TREEND v
B048-963-9 |72 [ME¥] Fru@EuR ®WI63-9172
@WELFARE CENTER (KOBATO-KAN) PARA SA L& wgw 3¢ L r Boh
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MGA MAY DISABILITY O ERBIL> Y — T2,
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Iba't-ibang programa para sa mga may disabilities upang BOVOHEHDHESMCEIULREDNDDEENEHE
ang mga ito ay magkakaroon ng tiwala sa sariling | 4 g ¢ F$ 75\\,\%}‘;$¢$7 L5 4 70)%%;%0) ., X xFn
kakayahan at magkakaroon ng opurtunidad na maging ;ﬁ%ﬁﬁé% 5 ')’(k‘i‘d’ it £5274 7¥L>v570) %Z L

bahagi sa komunidad. Tumatanggap din ito ng volunteers
na gustong magkakaroon ng training at iba pa.
BukaAs: 9:00am — 5:00pm
*Ang rooms ay pwedeng gamitin hanggang 9:30pm
SARADO: Lunes, holidays, Dec. 29 - Jan. 3
IMPORMASYON: Kobato-Kan, @048-966-6633
FAX: 048-966-4515
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@EMPLOYMENT SUPPORT CENTER PARA SA
MGA MAY DISABILITY

Pangkalahatang suporta para sa employment at pagtayo
ng sariling paa ng mga may disability. Tumatanggap ng
konsultasyon at iba pa mula sa mga business operators
kaugnay sa employment ng mga may disabilities.
BukAs: 8:30am — 5:00pm
SARADO: Sabado, Linggo, holidays, Dec. 29 - Jan. 3
IMPORMASYON:

Employment Support Center for the Disabled

(SHOGAISHA SHORO SHIEN SENTA), @048-967-2422

Disability Welfare Section

(SHOGAI FUKUSHI KA), @048-963-9164
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@KOSHIGAYA CHILD DEVELOPMENT SUPPORT CENTER oo L b vataro L i
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Ang center ay para sa mga bata na hindi pa pumapasok O T REREZIEBL 99—
sa elementarya at kailangan ng suporta kaugnay sa 22 ik Uosd Lpingiz : Kulss w9
’ gen ng >up oy e RE kBB REHOBTTAEH § 1. Fhiok
development. Tumatanggap ng konsultasyon at magbigay . | g men PO b
ng suporta kaugnay sa kailangan na rehabilitasyon at AWRRCEBEBEEAT DI, REOHKRLEAT )T LI
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interbensyon upang mapabuti ang kondisyon ng bata. $Y. FETUHTBFLNEREHY 7,
IMPORMASYON: Child Developmenf SUppOFT Center [ﬁ_ﬁ%ﬁ.ﬂ-] l/%;%%%%i%t 49— ®I4L0-595]|
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Pinansyal na tulong at iba pa para sa mga nahihirapan sa ey WAL TLY BTSN T O AL T 0P
pang-araw-araw dahil ang breadwinner ng pamilya ay i'§1 EU Lf$ﬁn%%\fj _:z " “?im 1,7:11‘ fL%
nagkasakit, nadisgrasya, nawalan ng trabaho at iba pa. T PMNEIF LY EFBICHSEH IS, KIEROETFEZRE
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Community servants na sumusuporta sa mga bata, mga P %L:@—J’(\,‘%M’@'ﬁéﬁj\ L““% \“L\w (B, %’;%iq‘w%
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mentally and physically handicapped, matatanda at iba B S A 525:?‘ v¥2 %ét:*ﬁ%ﬁ%%%ﬁ =Y f;é* ,;,i
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welfare volunteer. WiEkeny 2y, SERERAE. REmbclTace
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IMPORMASYON: General Welfare Affairs Section U\iﬁﬁ f :T:LEE ; ;%7 PimE-3AH
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Ang municipal hospital ay may kagamitan para sa mga ATz e BIE L, 501 4
pagsusuri tulad ng CT, MRI, angiography at iba pang = T MR Ij El&ﬁffﬁ?\? &, RS AE R E
advanced medical equipment. May magagamit itong 481 m\ ;":%f;*'id) L “‘7#%%%% K%’g”fﬁﬁfﬁ%?'i’( Wi, 24%%
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MEDICAL SERVICES: internal medicine, neurology, respiratory LAYED 2 B¢ B A LABLBL B T Ee5 R g Led a3 oA Lokhk
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obstetrics and gynecology, ophthalmology, ENT, R B8, EZ8. #AR. BE. BEERER., ) E) T—
rehabilitation, radiology, anesthesiology S B HEER . mRER
RecePTION HouRs: 8:15am - | 1:00am (kung initial visit 5 ot Ll e T AL . > :
. (kung il vis) (%1178 00] - 39500 % - $188% | 555 ~ 51 | 165
8:15am - | 1:00am (kung walang reserbasyon) S L I S T
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SARADO: Sabado, Linggo at holidays - FRDH B FRIBHE | 59 ~ F1A5HE
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EMERGENCY RECEPTION: Internal Medicine, Pediatrics, [tkA8] L QiEa. 2 =R ;fi E %
Surgery, Neurosurgery, Obstetrics and Gynecology, at Mﬁé’j'&' A N A A L T
iba pa. Kailangan fumawag muna bago mogpuna. (RRDMIREL O D AR, BREAT
VISITING HouRs: 3:00pm - 8:00pm, Lunes - Biyernes dowmARL RS (ERSEL R BRL KA. HRM0RR
*1:00pm - 8:00pm, Sabado, Linggo at holidays D3 LLE IR B EHEERD S X, FELTCET,
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Suporta at pagtanggap ng konsultasyon kaugnay sa

mental na kalusugan (mental health), pagkukulob ng bahay

(social isolation), suicide prevention at iba pa

INFECTIOUS DISEASE & HEALTHCARE POLICY SECTION:

(Public Health Center IF), @048-973-7531 / FAX:973-7534

Pag-iwas at pagkontrol ng nakakahawang sakit,

programa kaugnay sa matitinding sakit at subsidy

programs para sa fertility treatments at iba pa.

HEALTH AND HYGIENE SECTION: (Public Health Center |F)

I. Rabies Prevention, pagparehistro ng negosyo na may
kagunayan sa mga hayop, konsultasyon kaugnay sa
aso at pusa, kaugnay sa pagtanggal ng beehives at
iba pa. | ®048-973-7532 / FAX:973-7536

2. Environmental sanitation, kaugnay sa gamot, permit,
inspeksyon atbp. kaugnay sa food facilities at iba pa.
@®048-973-7533 / FAX:973-7536
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MULTIKULTURANG PAMAYANAN
AT PAKIKIPAG-UGNAYAN

ANO ANG ISANG MULTIKULTURANG
PAMAYANAN

Isang pamayanan na binubuo ng iba't-ibang lahi ot
kultura ngunit tinatanggap at nirerespeto ng isa't-isa
ang mga pagkakaiba ng mga ito. Ang lahat ay nagkakaisa
bilang membro ng pamayanan. (Ayon sa report noong Marso
2006 ng Ministry of Internal Affairs and Communications kaugnay sa
isang multikulturang pamayanan.) Sa Koshigaya, ipinapatupad
ang patataguyod ng isang multikulturang pamayanan
habang tinatanggap at nirerespeto ng isa't-isa sa kabila
ng pagkakaiba ng kaugalian at kultura. Pinu-promote din
ng siyudad ang pagkakaroon ng cultural exchange
activities at kasama sa exchanges ang sister-city
relations ng Koshigaya at Campbellton - Australia.
IMPORMASYON: Community Activity Support Section
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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O®MGA DAYUHAN SA KOSHIGAYA

Ang bilong ng mga dayuhan na nakatira sa Koshigaya ay
8,479 (as of April I,
populasyon ng siyudad, umabot ito ng 2.47%. Ang mga

2024). Kung titingnan sa total na

ito ay mula sa iba't-ibang bansa (87 countreis) at ang
pinaka marami ay mula sa bansang China, Vietman,
Philippines, Korea, Bangladesh at iba pa.

Ang monthly update kaugnay sa bilang at top 10 monthly
population ng mga dayuhan na nakatira sa Koshigaya ay
mababasa sa website ng siyudad.

IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 14
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http://www.city.koshigaya.saitama.jp/kurashi_shisei
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MABABASA SA IBANG WIKA

Ang website ng Koshigaya ay pwedeng mabasa sa ibang
wika gamit ang automatic translation service ng website.
Pumili ng language o wika sa kanang itaas ng pahina.
MGA WIKA NA PWEDE: English, Chinese, Korean, Portuguese,

Tagalog, Vietnamese, Bengali, Nepali, Thai and Burmese

IMPORMASYON: Public Relations and City Promotion Section
(KOHO CITY PROMOTION KA), ®048-967-1325
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http://www.city.koshigaya.saitama.jp/kurashi_shisei/kurashi%20/kokusaika/gaikokusekijokyo/index.html

PUBLICATIONS SA IBANG WIKA (#7500 S E &R FIT4)
@INFORMATION CORNER (i-corner) = < b A ke Lramatutes
FOR FOREIGN RESIDENTS @ s i :n—f— (5= HHiR !#ﬂ 7) |
Ang iba't-ibang impormasyon na makakatulong sa mga ﬁig%@Pﬁt (=N ﬁbg% ‘m\g"fé 3L:?‘j‘“f.ﬁt‘%ﬂi§i’€’j‘—s
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corner, isang information rack para sa multilingwal na
impormasyon at iba pa. Ang mga ito ay sinasalin ng mga
boluntaryo at nakasalin sa iba't-ibang wika.
SAAN: Sa main building ng city hall

| F: Malapit sa general information desk at

Citizen's Affairs Section (SHIMIN KA)

3F: Community Activity Support Section (sa may elevator)
IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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@KOSHIGAYA MESSENGER

Isang multi-lingwal newsletter para sa mga dayuhang
residente na lumalabas kada unang lingo ng buwan. Ito
ay naglalaman ng iskedyul ng Japanese Language
classes ng siyudad at impormasyon na kinukuha mula sa
city paper [koho Koshigaya].

*Pwede rin itong ma-access sa city website at Instagram.

AVAILABLE NA WIKA: English, Filipino, Chinese, Viethamese
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Naglalaman ng pangkalahatang impormasyon tulad ng mga T%\j’ék; o83 eEn T €urhk T Ef A Ep5 L
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administratibong pag-proseso kaugnay sa mga notipikasyon,
buwis, child-rearing programs, at iba pang impormasyon na
magagamit at may kaugnayan sa pamumuhay dito sa Japan.
AVAILABLE NA WIKA: English, Chinese, Filipino
SAAN MAKUKUHA: Information corner (i-corner) for foreign
residents, public facilities ng siyudad (city hall branch,
community centers, at iba pa)
ImPORMASYON: Community Activity Support Section
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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@MULTI-LINGWAL NA IMPORMASYON
KAUGNAY SA PAGTATAPON NG BASURA

Sundin ang tamang paghiwalay at pagtapon ng basura.
Malaki ang maitulong nito sa pagbawas ng sobrang dami
ng basura. Ang iskedyul ng pagkolekta ay depende kung
saang distrito nakatira. Tingnan sa Koshigaya Garbage
Collection Calendar ang detalye.
AVAILABLE NA WIKA: English, Chinese, Korean Portuguese
SAAN MAKUKUHA NG KOPYA:

Reycle Plaza, information corner for foreign residents
IMPORMASYON: Community Activity Support Section

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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@DISASTER PREPAREDNESS GUIDEBOOK @2 T iEiE BATKRASEAA KTy 7
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PARA SA MGA DAYUHAN
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pagkakataon ng mga volunteers na makapag /eve/ up at

makakapag palitan ng opinyon, kaalaman at iba pa
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patungo sa isang multikulturang pamayanan. <. ‘@Utiiéflﬁﬁ L EXxW,
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Inisyatibo ng Koshigaya City Board of Education sa i @ i1 JKEE
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makapag padala ng Japanese Language tutors sa mga s e L SCERCs 0 e E s Fa30s< Lol
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IMPORMASYON: School General Affairs Section
(GAKUMU KA), @048-963-929 |




PAG-AARAL NG WIKANG HAPON O
JAPANESE LANGUAGE

@JAPANESE LANGUAGE CLASSES
SA KOSHIGAYA CITY

May mga Japanese Language Language sa Koshigaya na
pinapatakbo ng mga volunteers. Hindi
reserbasyon kaya kung interesado at gustong mag-aral,

kailangan ng

direktang magpunta sa venue. Ang detalyeng iskedyul
nito kada buwan ay mababasa sa Koshigaya Messenger,
isang monthly newsletter or information para sa mga
foreign residents.
® Nihongo Circle
Kailan: Miyerkules, |0:00am - | 2:00noon
Saan: Central Community Center, 4F or 5F
Magkano: ¥ 100/lesson; ¥ 100 for childcare

@ Kosumo Nihongo Salon
Kailan: Miyerkules, 7:00pm - 8:30pm
Saan: Gender Equality Support Center
(Hot Koshigaya)
Magkano: ¥100/lesson

® Nihongo de GO!
Kailan: Biyernes, 1:30pm - 3:30pm
Saan: (1) Coop Plaza Koshigaya
(2) Gamo Community Center
Magkano: ¥100/lesson

@ Lingual Koshigaya
Kailan: Sabado, 10:00am - | 2:00noon
Saan: Central Community Center, 5F
Magkano: Libre

® Tabunka Kodomo Gakushu Juku [Libre]
Kailan: Ika-1 at ika-3 Sabado ng buwan,
|:30pm - 3:30pm
Saan: Community Activity Support Center, 5F
Magkano: Libre

® Kosumo Kodomo Kyoshitsu
Kailan: Sabado, [:30pm — 3:30pm
*Walang pasok sa ika-5 Sabado ng buwan.
Saan: Saitama Resona Bank Sengendai Branch 3F
Resona YOUTH BASE
Magkano: Libre

@ Kosumo Nihongo Salon Sengendai
Kailan: Sabado, [:30pm — 3:30pm
*Walang pasok sa ika-5 Sabado ng buwan.
Saan: Saitama Resona Bank Sengendai Branch 3F
Resona YOUTH BASE
Magkano: Libre

IMPORMASYON:
Koshigaya International Association
(KOSHIGAYASHI KOKUSAI KORYU KYOKAL), @048-960-3350
Community Activity Support Section
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4
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@BUNKYO UNIVERSITY

A E LN W2 < Y
JAPANESE LANGUAGE CLASSES . .;.é %’7 ”,,,_T_Z o [53 Stk Dr-HoH [M%%EJ

Japanese Language Classes para sa dayuhan na nakatira A e rnd s re St Ch Fulis
sa Japan na ang magtuturo ay mga student teachers ng X FTE. Z'RLW”'FE LTW3%4 E—I/\éj‘ L,
Bunkyo University. Mayroong level check (placement test: | 2 F 21 —F > FF4—Fvr—I2L 3 Elz'imééjl ’S#’L’(k\
basic, beginners, intermediate) sa unang araw ng klase. 4. %R‘% %‘*}””\ J;, %71 D3 LALEHY. é%é?ﬁﬁl:%
IskepyuL: Spring Course (25 sessions), 2k Eggﬁi’ﬁ L 22 ’73 %'JL 75 Z’\H ELTwET.

Autumn Course (25sessions), Winter Course (10 sessions) Mm\% e Lux fb n 7LM N
KAILAN: Martes at Biyernes; 6:30pm — 8:00pm (RRiEms] £ (£238) - Kl (R28E) o%fi2smbl
SAAN: Bunkyo University Koshigaya Campus (O8] S T O KA - 4 B F R30S~ FRsH

(Koshigay-shi Minami Ogishima 3337) UBFf] X F o A+ v/ 02 (HMAT & E53337)

MAGKANO: ¥ 19,000 (spring, autumn) /¥&,000 (winter) ['Eé%‘;léf] LV»/VIEE | 8,400%\ L%?; 3322, 400F'E|
IMPORMASYON: Lubh ShELIECAS B WEALG

Bunkyo University Regional Collaboration Center [MEd] X HARF sEEse> -

(BUNKYO DAIGAKU CHIIKI RENKEI SENTA) B0120-160-449 (7Y =54 ¥IL), BO48-974-38] |

@O0 120-160-449 (Toll-free dial) / ®048-974-88 1 |
@KOSHIGAYA INTERNATIONAL ASSOCIATION (KIA) LR L 2Tz ne S Es
Maliban sa mga programa kaugnay sa sister . '9'75 i F”’%;E 2 (KIA)
city relations ng Koshigaya at Campbelltown - {E%[ﬁﬁéiﬁ #T ﬂ/z? (KIA: Koshigaya Intemartional Association)
Australia, may mga exchanges o programa rin 2. BATOHREFT THLF v o_LIY L TEECDYE L
para sa mga dayuhan na residente o nagta- fﬁ?%ﬁ‘ég% ZO);QU,;{ i" E‘ &%}17#133/\&0)'&5%53 ”%j%v%;h
trabaho sa Koshigaya. T WET,
IMPORMASYON: Koshigaya International Association Cebh LA L S CENT 30w S g

[MEe€] BATERX & #Hhs ®®I60-3350

(KOSHIGAYA KOKUSAI KORYU KYOKAI), @048-960-3350

KOSHIGAYA-CAMPBELLTOWN

Ldvr L L
IRIVI >
SISTER CITY RELATIONS SR 7> W]
A Led b () LR L
Nagsimula ang sister-city relations ng Koshigaya City at 1984% (B3 7’Fﬂ5qff—) 4H Il E AL A7
Campbelltown New South Wales Australia noong Abril | |, 7 ma— HHZ LT )|‘| 02 ~UL \/.r% tﬁ%ﬁ;\\
1984. Sa pamamagitan ng mga exchange programs at @ r t tuse  1uys LFvr L Tupu E L sk

. pamamagiian ng M9 9¢ prograr AFREEREL 2 LA, ComRaTREL. R 0BRSS
iba pa, ang bawat city ay nagkakaroon ng mas malalimna @ ;.. o0 e vrur =
relasyon, pagkakaunawan sa halip ng pagkakaiba ng ):ﬂﬁ ' %éz) rE X t%@z&k‘%%‘)t? BAOAR LR

Yo (=44 < Y hw 3 hY
kaugalian at kultura, at lalong mas napalowak ang @ & L. W@&/ZAW BIEE % Ico1f, MEERBIED NG L

internasyunal na pananaw ng bawat siyudad.

SicrEEnELoTT.

@PAGKABUO NG SISTER-CITY RELATIONS

Noong 1981, ipinarating ng Koshigaya City sa Australia -
Japan Foundation ang intensyon na magkaroon ng
koneksyon o sister-city relations sa isang lugar na sakop
1982 na

nito ang

ng Australia. At sa symposium noong Abril

pinamunuan ng foundation, ipinapakilala
Campbelltown City bilang isa sa mga lugar na gusto ring
magkaroon ng sister-city relations sa Japan. Ang mayor
ng Campbelltown na sumali sa nasabing symposium ay
nagtakda ng friendly visit sa Koshigaya at pagkatapos ay
nagpahayag ito ng intensyon na gusto ring maging
dakhil

geographical conditions na hinahanap nito. Nagkaroon ng

sister-city sa Koshigaya pareho ang mga
mutual visits ang bawat mayor ng siyudad at napalalim
ang koneksyon nito hanggang sa nabuo ng opisyal ang

sister-city relations ng Campbelltown at Koshigaya.

L Ew TWIFW
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HATIRNRTLY, BEERCHCRE S 2MF L 0%
FrEzTsY. 1981 FcA—2 b5y ToOBTLoR K
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@SISTER-CITY EXCHANGE PROGRAMS

Napakaraming exchange programs na nangyari sa
pagitan ng Campbellfown at Koshigaya. Isa dito ang
nagsimula noong 1985 na Youth Delegation Programs
kung saan ang delegasyon mula sa Campbelltown ay nag
homestay sa Koshigaya. At ang Koshigaya naman ay
nagpadala rin ng youth delegation sa Campbelltown sa
susunod na taon, |986. At sa pagdiriwang ng milestones
ng relasyon, nagkakaroon din ng mga official visits ang
iilang opisyales ng boawaot siyudad sa panahon ng
anniversary events.

Gumawa ng Koshigaya Park ang Campbelltown sa
ng
Campbelltown Park dito sa Koshigaya. Sa pagdiriwang ng
1988,

nagregalo ang Koshigaya ng isang tea house [Koshigaya

kanilang lugar at gumawa rin ang Koshigaya

ika-200 na foundation day ng Australia noong
Tei] sa Campbelltown. At sa pagdiriwang ng ika-10
anibersaryo ng sister-city relations, nagregalo din ang

Campbelltown ng mga ibon galing Australia na naging
simula ng pagbukas ang Campbelltown Forest of Wild

Fwnwr L Z5YwH L ¥

BEXNE ¥
iﬁifn BRI YERR R E T o TVET, &
HWrbor LT, 19855k v LI E b R
K1 % 267 —ARFALEOEE AL, B
/)iﬂlab ﬁﬁ?ﬁd)

L L

X Tav v/ =27, #EHICIE
"‘)‘1”« qugfﬁliliﬁ’—x |‘
C <. ﬂ*’(}?ﬁi VExv>oNILFD

LD TR 3T LA L BA

\ BELILE, T/, BATRIZCES
FSUToARIENE Sz raTE
NILS B B Oy . SERETEIEE | 0 B &
EYREIN

_\—’
&L T, :\'*17/'\”/57’7/?5#"91 AbS) 7B
B,

ﬁﬁ%*t\lt%*oblﬂ: 1995%9H 124 —7> L% L

(RS
2,
mﬂ

TN

Birds sa Koshigaya noong 1995. Sa pamamagitan ng @ 7=, 2D &L I, i'm‘j ?EO) Feﬁ < L;Uf# é %%ﬁa ‘3‘)‘1775\?'}‘;%%
mga exchange programs tulad mga nabanggit, |- = %i‘#’t’(ﬁ‘) ;‘m‘j ?50) ;f# L;t Hii'iiﬁﬁ’\’ 3 . i D
napapalakas ang ugnayan ng dalowang siyudad. IZh>TETWET,
1T Lwd
PAGTANGGAP NG VOLUNTEERS (K525 4T ]
BOLUNTARYONG PROMOTER NG ISANG SR L P L S SN Ay
¢ @51k # LHEEKNE
MULTIKULTURANG PAMAYANAN Supe L T T ST T
Naghahanap at tumatanggop ng mga boluntaryong MteTﬁT Lli ¥ . j?ﬁﬁ}%{ )C;Evﬂ m?%iti:% %w
pwedeng magbigay ng presentasyon kaugnay sa wika, HEEEBRBTHEDOT NG ML, 2L £ £, 0
ER RN w2t Nz I Lo
kaugalian, kultura at iba pa tungkol sa sariling bansa sa LAL: Al J <\,\t = 6% <M‘r¥5M0)” %* 5 LTWET,
iba't-ibang lokal na komunidad ng Koshigaya. Ang [‘1 Yk L“L%*Z]
resentasyon ay kailangan maibigay sa wikang Hapon. FAZC L BuEnled  Xuik 5
8 yon gy Farang g g ap O REGHER - EH - E%0 |8‘r*m,u;a)r£“”'é
INO ANG PWEDENG SUMALI: e Ty
I') Foreign nationals na nakatira, natatrabaho o nag- B0 bHHIEFEDT (}*ﬁ'{b L 7177—35 2 i’)
12 1A T L 3A < U L&
aaral sa Koshigaya (kasama ang naturalized Japanese) @ HBAZETEZOEDBAHNTE %75
2) Makapagbigay ng presentasyon sa wikang Hapon 3 5’;‘3‘3‘(’“{”&?\“&“%;&%@- 2EMOH2E
3) May interes sa pagtataguyod ng isang multikulturan DEIRGES L ASES | 3aAn 5
) Moy Pagratagiyod ng 1sang O | [EHWE] $RoRERL rAoBEY, 3V v Ayt
pamayanan at iba pa . _LoY2 125135 Lok Kk Skoa X L
MGA GAGAWIN: Magpunta sa schools, community centers at Vr—IRHETHLET. BROEOXEY éﬁ‘ R0
L&rmhun = h AN Z < NA B
iba pa ng Koshigaya upang magbigay ng presentasyon o CERMLTHLVET, RIABOT e EEER0 5L
magpapakilala ng sariling kultura at iba pa. May mga () FI<E’$E§%§J TlEi <, @ﬂ; %;’é@%vt:%b 57,
request d'm ng p.nogsulo‘r'ng article T'ungkol sa sariling %’EB ﬁ\f L:%»%m%v%%’(‘\%% r s %”ﬁ"ﬁf&@mﬁ%ﬂ:
bansa at ito ay ipa-publish sa Koshigaya Messenger. . ciEn Y A o v
HONORARIUM: -7 TERRERE, BLTWVWET,
Lefiw
I) ¥1,000/hour (lecture) + miscellaneous expenses [4L]
2) ¥2,000/article (*approx. |200 characters) D #E— | BfHHEY 1,000 (RBEREERE &)
PAAI.\IO: K.umple‘rulf.m.q ang reglsfroh.on form ) %% N ffﬁ(l 200__;_% );;E’(‘Z,OOOM
at isumite sa OpISInO ng Commun”y B 1E Li‘zl;‘z rfb‘é6< LA,E;_% ’v:).t7 L 25 —w; L:wi/:ﬁ‘\ % J»A,?")t’i
Activity Support Section. Ang porma ay U‘F\j‘j ]1 Lﬂ e S RBT E’:/V"’E‘ A&, HJ—;E" ;ﬂ
AA D L w N D) o
pwedeng ma-download sa website ng FHFEANE L LTLLAETY, FAXC EF AL ERET
siyudad, o di kaya sa magpa-rehistro R eaistratio ¥, %ZZ’< %%%ti‘k LR=IHh 5Ty a— FTEEY,
online (electronic application). 9 : ThL Lhdprics
. . ) EFHRFRAOD 2 *'JFE&‘?"—?"—UET
IMPORMASYON: Community Activity Support Section Eubb L ZAto ¥
[ME¢] FEEHZER BI63-9114

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 14
FAX : 048-965-7809
E-mail: shikatsu@city.koshigaya.lg.jp

FAX : 965-7809
Eg%)( —JL @ shikatsu@city.koshigaya.lg.jp
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@ TUMATANGGAP NG BOLUNTARYONG
TAGAPAGSALIN O INTERPRETERS

Kaungnay sa pagtupad ng pagkakaroon ng multilingwal

na impormasyon, tumatanggap ng mga boluntaryong

tagapagsalin o interpreters ang Koshigaya simula noong

2006. Para sa mga interesado, halina at magpalista!

SINO ANG PWEDENG MAGBOLUNTARYO:

I) Kahit sino na |8 taong gulang at pataas na nakatira,
nagtatrabaho o nag-aaral sa Koshigaya. Para sa
mga may foreign nationality, kailongan may bisa o
valid residence status.

2) Makapagsalin ng foreign language to Japanese and
vice versa.

ANO/DETALYE: Kung may dokumento na kailangan isalin at

iba pa, mag-request ang city hall sa mga  Ega

volunteers na pwedeng makapagsalin ng 5

mga ito. Ang paraan ng pag-request ay sa

pamamagitan ng e-mail.

HONORARYUM:

1ZAXL rd L R<Ls
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1) ¥1,000/hour (interpretation) Registration 1 @ Liﬁ? — A4 - 11,20028E T 1,000
2) ¥1,000/page (*approx. 1200 characters per translation) [t&g%i’k’j] FEREEE, 18  BEEC EET’%‘ HE
PAANO: Kumpletuhin ang registration form at isumite sa ’/’.—g%ﬁi%l’ ~NEW LT R x 0, FAX. %?;‘ —)b%)%%é
opisina ng Community Activity Suppor*r. Sec*rlo‘n. Ang <. %%mg %L R AR— s S O— FTX 2
porma ay pwedeng ma-download sa website ng siyudad, Tt L Lhtezrcs

o di kaya magparehistro online (electronic application). j;n%%Tféi ’c:J iﬂﬁﬁ WhETES,
IMPORMASYON: Community Activity Support Section [F&€] TREHXZER BI63-9114

(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA), @048-963-91 1 4 FAX : 965-7809

FAX : 048-965-7809 / E-mail: shikatsu@city.koshigaya.lg.jp :Z-EA E =L shikatsu@city.koshigaya.lg.jp
@®BOLUNTARYONG HOST FAMILIES S o = i Lod
Tumatanggap ng gustong maging host family sa youth .Ti 77 V=87 /:L“Zob)ﬂ%k en

delegation galing Campbelltown Australio. Kailangan

magpa-rehistro in advance para maging host family.

SINO ANG PWEDE: Residente ng Koshigaya na may extra
room na pwedeng makapag-host ng bisita. Kailongan
din na makapag-handa ng pagkain habang ang bisita
ay nasa bahay o sa period ng pag-homestay.

KAILAN: | 2 days (sa buwan ng Setyembre — Oktobre)

ANO ANG GAGAWIN: Mag-host ng |14 - 20-year-olds na
youth delegation mula Campbelltown Australia.
Kailangan makapag bigay ng oras para sa bisita lalo na
sa gabi, weekends, at holidays. Kailangan din itong
makapaghatid (8:30am) at sundo (5:30pm) ng mga ito
sa city hall tfuwing weekdays para makasali sa mga
nakahandang programa at iba pa para sa delegasyon.

PAANO:  Kontakin
kapag final na ang iskedyul at tatanungin

ang mga naka-rehistro

kung tatanggap ba ng  bisita sa
kasalukuyang taon
PAANO MAGPA REHISTRO:

aplikasyon at isumite sa opisina ng Community Activity

Kumpletuhin ang porma ng

Support Section o di kaya by FAX o e-mail. Ang porma
ay ma-download sa website ng Koshigaya. Pwede ring
magpa rehistro online (electronic application).
IMPORMASYON: Community Activity Support Section
(SHIMIN KATSUDO SHIEN KA) @048-963-91 |14
FAX : 048-965-7809 / E-mail: shikatsu@city.koshigaya.lg.jp
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SPORTS & CULTURAL FACILITIES

A D

2 R— Va3 - XALHER

NS
SA MGA MAHILIG SA SPORTS [ZHE—Y LEWEA]
O@MUNICIPAL GYMNASIUM (SHIRITSU TAIIKUKAN)
Maliban sa General Gymnasium, may iba pang tatlong L UDEruC g
community gym sa Koshigaya. Pwede itong maging O I%E
[N 323 VNV BA WELZWWL DA £ )
venue sa mga sports event, sports club activities, at iba FRIC B ERBEDIZ I 3o DIRABE B HY . BB
pa ng iba't-ibang grupo ng siyudad. BAE 057 . H— 7L ZOHRTHORENTE T,
APLIKASYON: Magsisimula 2 buwan hanggang 5 araw Faink U #o 2B gok b
- . [tk#B] I12B28H~1HA4 R
bago gamitin ang gym kung nakatira, nagtatrabaho o 30 L% v Fu L s ke L5 nots
nag-aaral sa Koshigaya; at simula 1 buwan hanggang 5 [RAsy] wHE & - 8- 50 EERBO 27 Biir
L&y U WO E L 7= EES L&y v” NFDF A
araw kung hindi SEABOSHAET. TN AIIERBD | A ARIH S
PaANO: Mag-apply ng direkta sa opisina ng nakatakdang gym SHMET. UBHEE TSRS
SPORTS NA PWEDE: Basketball, volleyball, badminton, table Y £3 2 0SLabg
. Y (FIRTHAE]
tennis, at iba pa ) ) L5
SARADO: Disyembre 28 - Enero 4. N2y by NL—FKR—Ib, NFI by, BHARY
r\\Hh
IMPORMASYON: 1) Kita Gymnasium, @048-975-2012 [F&at]
Adres: Osugi 510 © AR CKEs510) BI75-2012
2) Minami ium, B048-987-84 BAELLC s
) Minami Gymnosmm‘, @048-987-8438 ) # ;,2 %ém (jl VF B?IZL 20) BI8T-8438
Adres: Kawayanagicho 4-20 ELAnnh LB ¥
2
3) Nishi Gymnasium, B048-986-0066 @ ®KEE (Ek i 4-223) BIB6-0066
Adres: Shichizacho 4-223
L YD2Z5 T30 Hhia
@GENERAL GYMNASIUM (SOGO TAIIKUKAN) C YiRvE Ao R
Sa general gymnasium pwedeng makapag-ehersisyo, 2 55 o SAYS  wed ¥
ER A S > 5 hYx3Xi
mag-enjoy na manood at maglaro ng sports, at iba pa. “%E% B %%\7“{(7‘—%L‘{Jﬁ‘\k CHRETRRETETEN
Bukas: 9:00am - 10:00pm RICZEABHRERBETT,
SARADO: Disyembre 28 - Enero 4 [%MBE&'%] Ei:ﬁ—gﬁqE%N:?'%| H%
APLIKASYON: Mf:lgSlSlmqu 3 k:\;lwon bagI;o ani‘arsw na [»M%ZE*” | Hzgﬁ,\, VB4 8
gustong gamitin ang gym. Mag-apply ng direkta sa 3Lz BECHDES TI RNV AL X
A 4 T > .
opisina o di kaya gamit ang Manmaru Yoyaku System. ( fp “a] & ﬁ“iif R ﬁﬁﬁiwf:f & f’ & ? £ < THL
IMPORMASYON: General Gymnasium (SOGO TAIIKUKAN) AH < ff:‘f W FRAD3HNARIDLXIF/ITETS
B048-964-4321 / Adres: Mashibayashi 2-33 [ME¢] RekBtE (EHh2-33) ®I64-4321
@SHIRAKOBATO ATHLETIC PARK STADIUM o JAEITIAAELS E LsS
OL 5 ZITLEHLE R X
BukaAs: 9:00am — 5:00pm
) £5 L hAa A [ gy C
SARADO: Disyembre 29 - Enero 3 [ AR 4Far96F ~ F1£58F
APLIKASYON: Magsisimula 2 buwan bago ang araw na (KB A] £5%%
gustong gamitin ang lugar. Y E36ILTH L £3E BDER | EEd T Lid 3
D27 AR S B 7 CRTZ
IMPORMASYON: Shirakobato Athletic Park Stadium [HA 1 AR 5At‘5:57§j3;5b§' ?Eji f ‘o >~ LA
(SHIRAKOBATO UNDO KOEN KYOGLIO), ®048-97 1 -3230 (M&¢] Lo risnimns (haii729-1)
Adres: Osogawa 729~ | =®I71 _3230
SLtR L Bk
@KOSHIGAYA PUBLIC SWIMMING POOL QHUBETRT L
[E4 € 2L
BukaAs: 9:30am - 9:30pm zﬁﬁ‘ﬁéﬁl . ,m7J<7—/LZ b l/—-/7 L= LTHER ATV ET

» Heated pool: May interval na 2 oras at 30 minutos
bawat batch na pwedeng pumasok o maligo sa pool
» Training room: 9:30am - 9:30pm
SARADO: Lunes (Martes, kung ang Lunes ay holiday);
Disyembre 29 — Enero 3
IMPORMASYON:
Koshigaya Public Swimming Center
(KOSHIGAYA SHIMIN PU-RU), @048-992-6602
Adres: Mashibayashi, 3-2-2

,m7J<7—;l/ 2H#F'ﬂ30 o)M’L%‘zIJ

(RIEERRT) Faraes307 ~ ik qa#30/\
> b
>

bL—=> 2= b F B 305 ~ 51298305
oA AR T 2T
(h#8) BEA (7L, FEA» B - BBk 8ot
Hu £ L2 Hhiiohi L
SlxZznEB). FXRFLH
Wb 3 l; L
[&d] ﬁ\2§$&7—w (38 #% 3-2-2)

BI92-6602




@OUTDOOR SPORTS FACILITY
Kita-Koshigaya Daigo Park

Sengendai Daiyon Park
Osugi Park

Kawayanagi Park

Edogawa Koeki Athletic Park
Hirakata Park

Shirakobato Athletic Park
Koshigaya Baseball Stadium

BASEBALL GROUND

Koshigaya General Park
Kawayanagi Park

Dewa Park

TENNIS COURT Hirakata Park

Kita Gymnasium

Higashi Koshigaya Daini Park
Shirakobato Athletic Park

SOCCER FIELD Koshigaya Ryutsu Park
ARCHERY RANGE Kita-Koshigaya Daigo Park
SOFTBALL FIELD Shirakobato Athletic Park
KyuboJo Midori no Mori Park

Sumo HALL Dewa Park

ALL-PURPOSE

Koshigaya General Park
ATHLETIC GROUND oshigaya General Par

Shirakobato Athletic Park

STADIUM .. .
Daini Stadium

IMPORMASYON:
Sports Promotion Section (SUPOTSU SHINKO KA)
@®048-963-9284
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@SAITAMA PREFECTURE HEALTH AND
WELFARE VILLAGE (TOKIMEKI-GENKIKAN)

Sentro ng disaster prevention activities ng Saitama
Prefecture na malapit sa disaster prevention base ng
Koshigaya. May malapad na lown square, adventure
playground at mga kagamitan sa pag-ehersisyo na
makakatulong upang mapanatili ang kalusugan ng lahat.

tennis court

softball field
multipurpose ground
OUTDOOR FACILITY Jogglng frack
cycling course
multipurpose lawn square
adventure space

bird and landscape pond

swimming pool
training gym
INDOOR FACILITY studio
restaurant

day care for children

IMPORMASYON:
Saitama Prefecture Health and Welfare Village
(SAITAMAKEN KENMIN KENKO FUKUSHIMURA)
@048-963-71 11, Adres: Kita Ushiroya 82
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EDUCATIONAL FACILITIES

2% NG

@JIDOKAN COSMOS & JIDOKAN HIMAWARI
'CosMOs & HIMAWARI SCIENTIFIC MUSEUM FOR CHILDREN'
Ang Jidokan ay lugar kung saan pwedeng makapaglaro
at matuto ang mga bata. Ito ay para sa mga households
na may anak na minor o menor de edad. May playroom,
infant/toddlers' room, mini library, arts & craofts room,

experiment room at iba pa.

BukAs: 9:00am - 5:00pm

SARADO: Lunes (Martes, kung ang Lunes ay holiday);
Disyembre 29 - Enero 3

Jidokan Cosmos:

Sa tema na astronomy at physics, may | 2-meter
diameter na planetarium, space exhibition corner,
science experiment corner, malaking telescope para sa
astronomical observation events kada buwan (maliban
sa buwan ng Hunyo), at iba pa.

Jidokan Himawari:

Sa tema na organism at environment, meron itong mga
exhibit kaugnay sa biological at environmental science,
tomato hydroponic corner at iba pa, maliit na aquarium
sa mga freshwater fish ng Saitama Prefecture at 200
inch display na malaking audio visual hall na magagamit

[ZU7=\WAAN]
L 514

[ J) :Z%Z-Eﬁﬁtvvu
L ¥ i Ht- - HFAZSZI) LA
BEHI. FrorsicifnBueEa, HEEEy

WErEricTar B LT, REXTA TR

L HIRTE 2MBTT. BAICIE. BEE. BRE. B
Lo ¥ Ll 23X LD L->AL Ze - N r< LX<

LeE, MEE. THE., ERELVEBL. TNTH

HLRBEREE sEBLT 2T,

[RIFRB] 55965 ~ 412565
Fp AL U H2&5 U Lp<L> D AEDILD  Hu Lo

[ B] AEEH (#% B - %&*é* HoBatRE)

HhAaEohiA L
Ei

I3 hh

REEIXER :

XXy ME, 2 F—=ic, F—LD B ES 12mDTS5 25
uvA%$%%%:—+— ASHREBa—F—pHy. O
BuocmoBE g i FHBAE I 6HERsEA
%&%ﬁm“%%‘ﬁf LTwz T,

REfEE< Y

59 H3o NAZELEIND AL TAL
ri%tiatﬁ ’5:7"—7L: i#@- BEAYRERI—F—
25 liv AR Tz

at iba pa. KKRZNBETE 5 I = KikkE. 200 1 >
IMPORMASYON: PELDH IR RA—ILErHY T,
) Jidokan Cosmos, @ 048-978-1515 [%‘f’éﬁ_&.]
Adres: Sengendai Higashi 2-9 CEInk HAFAECOAL
BERE I ZER & ®2-9) BI978-
2) Jidokan Himawari, @ 048-986-3715 © ’fffﬁ (ffa?;vm 9 WI78-1515
Adres: Gamo Asahicho | [-35 @ RzEfEe~7 ') GCH4EM8 B 11-35) @ 986-3715
7oA E LeDRuA _
@KOSHIGAYA SCIENCE AND TECHNOLOGY OF F 29— T3I57,
ARSI el MA LA = 5 7 ZHZ5EnDrE
MUSEUM, MIRACLE HEBRAOBESE B0 2 v 612, FREH S BIEEE »
ili i i i CATG BKEY e o5 NS A RV ADT
Ang pasilidad na it ay isang scnence' and technology Q;KHO)'E ‘%%f:&)t:éﬁ.ﬁfﬂf:%ﬁ#ﬁﬁﬁ ($f‘ ”,J) 5.
hands-on center na magpapalawak ng interes sa agham OBk S LUk Tz o ECEoLoBAES B
at teknolohiya ng mga bata hanggang sa mga REit "%_):{)\ ARER f:@i %Eﬁfé\?ﬁﬂ%#{ =
nakakatanda. May mga hands-on experiments na A¥3—. ATYICAZa =B EREXRR - T2 D
makakadagdag ng kaalaman, interes at sa pagka 2“%’“75\“—(‘3 i3, FNS g)a:%%%;g L. 2 rHH b ;{/ﬁi <=
H H € =0 ¥ < EX
malikhain ng susunod na henerasyon. Kasama sa I X At é?éb%ﬂ’&?ﬁ‘bﬁlf#i#‘d Sy hTEEA,
programs at shows ay moon walk experience, hydrogen . Lok | LB vLedgozd  wig U
explosion experiments, arts and crafts at iba pang M% {imfii;?m %‘fﬁiﬂﬂ;i}vﬁi‘\’i Lo Tavan
science experiments. May mga staff sa center na FHFRERTA x%’f’\ /J\#BE‘&,"_? t WM EILAETasS
pumupuna sa elementary schools upang magbibigay ng | 3 ‘/7“}?{?“\ ;E‘f}%;g\“fz%gfﬁté mf %“ L”L L,f—ﬂ_?_lﬂs
presentasyon tulad ng science arts and crafts, %§’¥Z5 % U;%‘é LTuwEo,
programming lessons para sa mga lower grade levels, at Y 5Lk T4
. . : [FIFRR) F 3198 ~ F1258
iba pang science experiments at programs. oL T ois T Le< o o v isw
BukAs: 9:00am - 5:00pm (R AR (REEHO. R E@?%El (£eEg s
Lyt I$ Ho (253 FALY U £<UwS kN
SARADO: S ENBEEB<, FBALT BoBotznB B ok
Lunes (Martes, kung ang Lunes ay holiday); ‘*Zﬁ)\ ﬁé%’ﬁéﬁ“@
Disyembre 29 — Enero 3 Lo NS

IMPORMASYON:
Koshigaya Science & Technology Museum — Miracle
@ 048-961-7171 / Adres: Shin - Koshigaya | -59

T35 7L, i

Website 1




@GENDER EQUALITY SUPPORT CENTER
HOT KOSHIGAYA

Dito makaokakuha ng impormasyon kaugnay sa mga it I'E'_Ii,ﬁ@t:%‘é' %3 L PADBMPEY £ R
H H H ThHL B3 Fel: 3] w5
iskedyul ng lectures and events, books, magazines at iba éﬁ%ﬁ,t:%ﬁj’ 2 L% L,% s E,Lf’é é t:%% e hTEEA,
pa na may kaugnayan sa gender equality. May seminar Y £3 L3 & RS
. COENICE, EIF—IL—LDRA (BFH) XL 4127
rooms (kailangan ng reserbasyon) at koneksyon sa bx it A < Gt O,
internet na pwedeng magamit kung may gustong i- —’7 v TR g~75‘\\—(“§ ES —?—o MR BHER, AR
search online; tumatanggap ng konsultasyon ng mga ;Eﬂ:jzm :%V:]’f’ : %?j%ﬁ@ﬁz%’g %?:}&v‘(k\i’é'o
baboe, nagbibigay ng impormasyon kaugnay sa legal [*"u“ﬂ%ﬁﬁ] "“Lﬁ%qﬂgﬁv o ,%qH% (E%é lii?%5ﬂ%’i )
consultation, suporta sa community organizations atbp. TRORLU L Foky U Ladto MDA U LedLo  @an  #4)U
. v DIGE T KBE
Bukas: 9:00am - 9:00pm (9:00-5:00pm kung Linggo) [%ﬁEE]M?%E MZWEI L( REATH HOBSIAEE D
SARADO: Lunes (Martes, kung ang Lunes ay holiday); ). FRFE
r\WhHh
holidays atDisyembre 29 - Enero 3 [(A&+¢]
IMPORMASYON: H4 A RS EEEr Ly — NEo Y HA,
Gender Equality Support Center "THot Koshigaya, BBID _ A
R3-6-1 /L7 FHZ2 L 3K
Adres: Osawa 3-6- | Parte Kita Koshi 3F) 2;570 ol 7 )
@B048-970-741 |
TLER L L 3AHDED L Ak
@COMMUNITY ACTIVITY SUPPORT CENTER - | @A HEEBSEL>Y 9 —
Z g SEs L & Ny H<TH s
KOSHIGAYA _ _ THATHREDEE LYy —, 3, BRAEEM YL LAV E
Ang center ay malapit sa Koshigaya station east exit ot | (s LofnTs L Bk hoh L ECLA L akeory | Bin
matatagpuan sa 4F at 5F ng Koshigaya Twin City B- ?2: e ::—EE;?M;L\SI’M L%jk LL Jf%' ﬁéﬂ;
City. Nagbukas ito noong Hunyo |, 2012 bilang sentro = 7 H& (NPO, #tisiEBIHhZF) & Xk ¥ sk LT, &%
sa pagsuporta ng organizations at community groups at %ﬁ”ﬁﬁm}ig VA>T ABYTA4D 5|ﬁ1‘\'5\ . 4|ﬁ%t:\ E{\Z\Efi:zz;
sa kanilang activities, pagpapatakbo ng grupo at iba pa. ‘é:_’“()”’ml‘ EL:%§§ Lz L7,
5™ floor: Bukas, 9:00am - 9:30pm pus L BABDED L ik POEILD VAT
. - _— 5B, TWRESXEL>Y—, L LT, FBHE. BRI
May seminar and activity rooms, printing space, | _ . .. Fhts
multipurpose space, lockers para sa community groups, EXRZE. ZEMN X’\‘T‘—X 1‘ W 7J‘—\ A =LKy IR
mailboxes at iba pa na pwedeg gamitin para sa mga | ¥ ’8%“:% L. %%f}ghéhﬁé’) %%%E{T%: r T, %;:E%O)%
events at pagkolekta ng impormasyon. Meron din itong | x /s« égt:%%gjéﬁt::?}ﬁ L. 3£, ~% é“i@ﬁl%ﬁgéi&i
information corner ng lokal na produkto, turismo atiba @ vp>
. "TEET,
pa ng siyudad. B L AT ESTASD . LA
4™ floor: Bukas, 9:30am - 9:30pm 7o, RILSMEICIR, mOBACHENT LOPRMR LR
- AT ) FoTALLIED ENY r L&
Matatagpuan ang Central Library kung saan pwedeng % "%E" MEBRI—FT—4. 4FEICIL £ - CD-DVD
makahiram ng mga libro, CD's, DVD's at iba pa. HroBLELER S THREEE, 45HY 21,
SARADO: Disyembre 29 - Enero 3 D N A N S - T2
4 (AR (58)] Fafoes~ 52983045
IMPORMASYON: Tedls U RAIOBL L o b 1% >
Community Activity Support Center (tkPrB] K54 (12A29B~1RA3 B)
r\WhHh LA L Liv/ufz“)tﬁ [ X Lnb s 2Lt
(SHIMIN KATSUDO SHIEN SENTA), ®048-969-2750 [AE¢] BAaTHREDNIBEBL> Y — GREHE 16-188Y
Adres: Yayoicho | 6-1 Koshigaya Twin City B-City 4F, 5F 4>y F4BYF4 58 - 4)  BI69-2750
@COMMUNITY ACTIVITY SUPPORT CENTER
CENTRAL LIBRARY
L BADOES L ik BwiBS ¥ Lelo
Bukas: 9:30am - 9:30pm O EEE £ 9— &
(mula 9:30am kung Sabado, Linggo at holiday) ol b oah A w4 e s
e N Atz N
SARADO: Tka-2 Lunes ng Marso, Hunyo, Setyembre at [iwﬁf ] iFf' qH?f’o/D ﬁfF ":”?33/73 s o
Disyembre para sa system inspection, Disyembre 29 - (k=B8] 6B -9R - 12R - 3ANE2RA®A (VYR TLR
E 4 . _ . Ao U Aked () B & o h ELROHWN Y F A Lountdw Y O
nero 4, inventory season, pag-ayos ng library sa B). I12B298~ B4 B, &R =EiApH, =REmEA
i i i | S5E5 U {L> oF 2% #-o5C> jagi 3
umaga ng.hullng orow.ng buwan (maliban kung ito ay (:T:H?é ) ‘EI aé\ Lo LE £FE¢ LE O)L‘F'ﬁuiw D3
Sabado, Linggo at holiday) mg\,ﬂ_ L aknoer L ak spans £ Ly
IMPORMASYON: [ﬂ (5] ] FE 7 %i%t/g- EP a_%
= -
Community Activity Support Center Central Library ‘:Zf’ivl 800‘ . -
(SHIMIN KATSUDO SHIEN SENTA CHUO TOSHO SHITSU) GREHE 16-18AYA >V T4 BYT 1 4FF)

@048-969-1800
Adres: Yayoicho |6-1 Koshigaya Twin City B-City 4F




@KOSHIGAYA CITY LIBRARY
Library na may higit 666, 000 ka mga libro at iba pa.
Habang nakikipag-ugnayan sa ibang tatlong (3) library,
nagbibigay ito ng serbisyo para sa lahat. Mag-organisa
ito ng mga ebento at pwede itong makapag-deliver ng
mga dokumento at iba pa para sa lahat. Pwede rin
macheck sa website ng siyudad kung anong mga libro
meron sa library ot pwedeng makapag pareserba ng
gustong hiraming libro online.
BukAs: 10:00am - 7:00pm (Martes — Biyernes)
9:30am - 5:00pm (Sabado, Linggo at holidays)
SARADO: Tuwing Lunes, substitute holidays, Disyembre
29 - Enero 4, spring/autumn special inventory season,
sa panahon ng pag-organize sa loob ng library
(maliban tuwing Sabado at Linggo)
MOBILE LIBRARY:
May 2 mobile library car (Shirakobato Go) na puno ng
mga libro at umiikot sa 32 ka mga lugar ng Koshigaya.
IMPORMASYON:
Koshigaya City Library (SHIRITSU TOSHOKAN)
@048-965-2655, Adres: Higashi Koshigaya 4-9-1
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@®NORTHERN (HOKUBU) LIBRARY
Bukas: 9:00am - 9:30pm

SARADO: Tuwing |‘ka-2 at ika-4 no‘Lunes ng buwan (kung [*’ “%%*’51 ﬁﬁ%‘?ﬂ%’vi’%ﬂﬂ%30’;§
nagkataong holiday, magsasara ito sa susunod na Bp3Lo U duons Moka T Le<Lo i U2
araw); Disyembre 29 - Enero 4, inventory season; pag- [m E(E] ?1; . ,,2 mef? ai( jii Emrifutifmj_ 1)':L—>| 2
ayos ng library sa umaga ng huling araw ng buwan R298~1R4 B, HHEEARK. ZREEE (AORED
(mula 5:00pm kung Sabado o Linggo). f}—%f}fwjo)‘??«o =L 12 - Léﬁéé 2 m Lii'l—éfi L#\}\([z%?)
IMPORMASYON: Hokubu Community Center Library [:\f’é:-&'] ‘5E%B%éfé”‘§k§2 (?F;ﬁ 181-1) ®IT8-531 |
Adres: Omma 181-1 / @048-978-531 |
@SOUTHERN (NAMBU) LIBRARY Bh R X LsLo
Bukas: 10:00am - 9:00pm .ﬁ_ﬁ’:‘ﬁ@%
(mula 9:30am kung Sabado, Linggo at holiday) [Eﬁ%%ﬁﬁ] EFﬁ—E*.ATmH%,\,ﬁ:'%qH%
. - £ < o] > <4 >
SAI:\’ADO. Ika- 2 Lunes ng Mo.rso, Hur1yo, S.eTyembre at (:T:ﬁé ) (EM é L;@E LitFﬁ-AquHl%?)O/)JQﬁ\ 5
Disyembre para sa system inspection, Disyembre 29 - 5030o U B heo o D RS MaraUo L T
Enero 4, inventory season, pag-ayos ng library sa ( B] 65 (_?Fj ) !ZH " 3ANR2AHE (/ZTL\Q
A U Al [ 9) AoOL - H ELARDEWN Y F A 'li._?fi\. Ty U
umaga ng huling araw ng buwan (maliban kung ito ay ®REB). 12B298~1H4 H., #5 B, EAEHE
. . - Sho} 5Ly U Lp<lo> 0% % iIolo z 1_‘2‘_‘/:1; 3
Sabado, Linggo at holiday) (L - gEEH. M BEZHR<H®D D FH $ DH)
IMPORMASYON: Nambu Library @048-990-0305 [: fé:_d,] %%ﬁ%% ®9I90-0305
Adres: Minami Koshigaya | -2876- | Baz Lo
(BHB1-2876-1 #2371 avEYT L9 —6l)

Suncity Shopping Center 6F

@CENTRAL COMMUNITY CENTER &
NORTH AREA (HOKUBU) COMMUNITY CENTER

May theater, hall, Washitsu (tatami room), music room

at iba pa sa mga community center na ito na pwedeng

magamit para sa mga cultural activities at iba pa.

BukAs: 9:00am — 9:30pm

SARADO: Disyembre 29 - Enero 3

*Ang Hokubu Community Center ay sarado din sa ika-2
at ika-4 na Lunes ng buwan

IMPORMASYON:

Central Community Center (CHUO SHIMIN KAIKAN)
@B048-966-6622, Adres: Koshigaya 4-1-1

Hokubu Community Center (HOKUBU SHIMIN KAIKAN)
@048-978-5311, Adres: Omma |81-1
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@COMMUNITY HALL (KORYUKAN)

Multi-purpose room, meeting room, workshop room at
tatami room (washitsu) na pwedeng magamit para sa mga
group activities, lifelong learning activities, at local
welfare activities ng komunidad.
BukaAs: 8:30am - 9:30pm
SARADO: Lunes (Martes kung ang Lunes ay holiday)
Year-end & new year holidays
SINO ANG PWEDENG GUMAMIT:
Nakatira, nagtatrabaho at nag-aaral sa Koshigaya
APLIKASYON: Magpa reserba | — 60 days bago ang araw
na gagamitin ang lugar (8:30am - 5:00pm)
IMPORMASYON:

Saan Telepono Address
Akayama Community Hall 048-963-1551  Akayama-cho 3-128-1
Osawa Kita Community Hall 048-979-9955  Adres: Osato 326~
Gamo Community Hall 048-988-0960  Gamo Kotobukicho 4-9
Nambu Community Hall 048-988-8579  Minami-cho [-22-13
Obukuro Kita Community Hall 048-971-1010 : Fukuroyama 565-4
Sakurai Community Hall 048-976-0992  Odomari 730-2
Minom Koshigoyo 048-986-7100 | Minami Koshigoya 5-15-4
Community Hall
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@ PRESERVED JAPANESE RESIDENCE, FORMER
NAKAMURA FAMILY'S HOUSE IN OMANOCHO

Bahay ng Nakamura family na head sa villaoge noong Edo
period. Maliban sa main room, nagayamon gate, stone
and mortar warehouse, Mitakesha (sacred altar), barn
at iba pa, naka-exhibit sa lugar ang ginagomit ng
pamilya noong unang panahon sa loob ng residence.
Bukas: 9:00am — 5:00pm (4:30pm ang huling pasukan)
SARADO: Lunes (Martes kung ang Lunes ay holiday),

Disyembre 29 - Enero 3

ENTRANCE FEE: ¥ |1 00; ¥50 kung estudyante (ES/JHS)

*Libre para sa mga batang hindi pa nag elementarya
IMPORMASYON: Preserved Japanese Residence, Former

Nakamura Family's House in Omanocho

@048-985-9750 / Adres: Omanocho |-100-4

@ DESIGNATED CULTURAL PROPERTY,
NAKAMURA FAMILY'S HOUSE IN FORMER
HIGASHIKATAMURA
Isang intangible property ng Koshigaya na nagpapakita
ng istraktura ng mga bahay noong panahon ng Edo
Period. Sa loob ng vicinity ay may main house, klinika at
iba pang display ng mga gamit noong unang panahon.
BukAs: 9:00am — 5:00pm (4:30pm ang huling pasukan)
SARADO: Miyerkules (Huwebes kung ang Miyerkules ay holiday);
Disyembre 29 - Enero 3.
Entrance fee: ¥ 100; ¥50 kung elementarya at junior HS
*Libre para sa mga batang hindi pa nag elementarya
IMPORMASYON:
Designated Intangible Cultural Property in Koshigaya,
Nakamura Family's House in Former Higashikatamura
@048-986-7051 / Adres: Laketown 9-51
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@JAPANESE GARDEN HANATA-EN

Malaking Japanese garden na may 4,000m? na pond at 170
meters na batis. Ang garden na ito ay perpekto sa paglalakad
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@KOSHIGAYA COMMUNITY CENTER (SUNCITY)

Ang lugar ay kilala sa pangalan na Suncity at ito ay para

sa cultural, arts & social interaction ng mga residente

ng siyudad. Sa paligid nito ay pwedeng makapag-

shopping at meron din itong public facility (community

center) na magamit ng lahat.

Bukas: 9:00am — 9:30pm

SARADO: Disyembre 29 - Enero 3

IimPORMASYON: Koshigaya Community Center (Suncity)
@048-985-1111 / Adres: Minami Koshigaya |-2876- |
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@RECYCLE PLAZA

Ang Recycle Plaza ay pasilidad ng siyudad na sentro sa
impormasyon kaugnay sa pag-reduce, reuse at recycle.
Inaayos dito ang mga bulky trash na pwede pang
gamitin o baguhin upang mapakinabangan.

May exhibit, library, information corner, multi-purpose
space, shop at iba pa upang magkakaroon ng hands-on
learning kaugnay sa wastong paghiwalay ng iba't-ibang
klase ng basura. Meron ding available na observation
tour sa pasilidad.

BukAs: 9:00am - 5:00pm

SARADO: Tuwing Lunes, holidays at Dec. 29 - Jan. 3
*Sarado din tuwing Martes kung ang Lunes ay nagkataong holiday
IMPORMASYON: Recycle Plaza @048-976-537 1

Adres: Sunahara 355
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Niigata Community Center, Nanohana Bl
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Dewa Communify Center
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Kita-Koshigaya Community Center
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OUTDOOR FACILITIES AND ACCOMODATION

@SHIRAKOBATO CAMPING SITE

Ang Shirakobato camping site ay matatagpuan sa loob
ng Shirakobato athletic park. Sa camping site ay may
kusina o lutuan na eksato para sa isang day trip na
outdoor activities ng pamilya o kabarkada.

Pwede din ang lugar para sa overnight event ng mga
kabataan (kailangan naka-rehistro na youth groups) at iba pa.
KAILAN PWEDENG MAGAMIT: Abril | - Nobyembre 30

ORAs: 9:00am - 4:00pm (hanggang 3:00pm mula Oktobre)

SINO ANG PWEDE GUMAMIT: Mga nakatira, nagtatrabaho o
nag-aaral sa Koshigaya. Kailangan na naka-rehistro in
advance bilang user sa Youth Related Groups ng
siyudad. At kailangan na may chaperone na kabisado at
may kaalaman sa overnight activities ng mga kabataan.
LokAsYoN: Sunahara 39

IMPORMASYON: Shirakobato Sports Stadium

(SHIRAKOBATO UNDO KOEN KYOGLJO), ®048-971-3230

@SHIRAKOBATO AQUATIC PARK

Ang pasilidad na ito ay sa pamamahala ng Saitama
Prefecture. Pwedeng ma-enjoy sa lugar ang mga
sumusunod:

»  Summer pool
White beach
Open barbeque space
Fishing spot

YV V V VY

Cycling area
»  Multipurpose ground
Para sa detalye, tingnan sa website ng Shirakobato
Aquatic Park https://www.parks.or.jp/shirakobatosuijo/
IMPORMASYON:
Shirakobato Aquatic Park (SHIRAKOBATO SUIJO KOEN),
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@CAMPBELLTOWN FOREST OF WILD BIRDS
Ang pasilidad na ito ay itinayo sabay sa pagdiwang ng
ika-10 anibersaryo ng Koshigaya-Campbelltown Sister-
City Relations noong 1995. Sa loob ay may birdcage ng
mga wildbirds tulad ng cockatoo, wallaby, emu na galing
Australia, Koshigaya city bird at iba pa.
Bukas: 9:00am - 4:00pm (3:30pm ang last admission)
SARADO: Mondays, Dec. 29 to Jan. 3 at iba pa
ENTRANCE Fe€e: ¥ 100 / ¥30 for students (ES/JHS)

*Libre ang mga bata na hindi pa nag-aaral.

Kailangan may kasamang guardian ang mga bata.

IMPORMASYON:

Campbelltown Forest of Wild Birds (YACHO NO MORI)
@048-979-0100, Adres: Oyoshi 272-1
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@KOSHIGAYA ARITAKI BOTANICAL GARDEN

Ang pasilidad ay nasa loob ng Green Forest Park na
matatagpuan sa sentro ng Koshigaya. Ang garden ay
may area na 9,000 m?
[Aritaki Arboretum] ay pag-aari ni Mr. Aritaki Tatsuo.

Ang botanical garden na ito

Binibigay niya ito sa Koshigaya bilang donasyon noong
taon 2002. Sa lugar ay may bald cypress tree na native
to North America, giant Chinese wingnut tree na may
higit pa sa 4m na trunk circumference, iba't-ibang klase
ng camellia, 300 ka klase ng kahoy at haloman na
1000 na
kahoy. May wilds flowers at wildbirds, insects at iba pa

mabubuhay sa warm temperature, at higit

na pwedeng obserbahan at pagmasdan habang nasa
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National Health Insurance and Pension Section [F’;‘ﬂg—&] I:Ef{imé%ﬁ BI63-9 |54
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Disaster information Koshigaya educational center 45
Disaster preparedness app Koshigaya FM radio 2
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